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Οἱ ἑλληνικὲς ἐκδόσεις
τοῦ Ἄλδου Μανούτιου

(π. 1494 -1515)

Ἀχρονολόγητα:

1. Γαλεομυομαχία (π. 1494-5)
2. Μουσαῖος, Τὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ Λέανδρον (π. 1495)
3. Ψαλτήριον (π. 1497)
4. Νεακαδημίας Νόμος (π. 1501)

Χρονολογημένα:

5. Κ. Λάσκαρης, Ἐπιτομὴ (1495)
6. Ἀριστοτέλης, Εἰς Ὄργανον (1495)
7. Θ. Γαζῆς, Γραμματικὴ Εἰσαγωγὴ (1495)
8. Θεόκριτος, Εἰδύλλια (1495-6)
9. Θησαυρός…, Κῆποι Ἀδώνιδος (1496)

10. Θεόφραστος, Περὶ φυτῶν ἱστορίας (1497)
11. I. Crastonus, Dictionarium graecum (1497)
12. Ὧραι τῆς Ἀειπαρθένου Μαρίας (1497)
13. U. Bolzanius, Institutiones Graecae grammatices (1497/8)
14. Ἀριστοτέλης, Φυσικὴ ἀκρόασις (1497)
15. Ἀριστοτέλης, Περὶ ζώων ἱστορίας (1497)
16. Ἀθήναιος, Δειπνοσοφιστῶν Προλεγόμενα (1498)
17. Ἀριστοτέλης, Ἠθικὰ Νικομάχεια (1498)
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18. Ἀριστοφάνης, Κωμωδίαι ἐννέα (1498)
19. Κατάλογοι τῶν ἐκδόσεων τοῦ Ἄλδου
20. Ἐπιστολαὶ διαφόρων, φιλοσόφων… (1499)
21. Διοσκουρίδης, Περὶ ὕλης ἰατρικῆς (1499)
22. Ἄρατος, Φαινόμενα (1499)
23. Νόννος Πανοπολίτης, Μεταβολή (1501)
24. Bibbia (1501)
25. Poetae Christiani Veteres, 1ος τόμος (1501)
26. Poetae Christiani Veteres, 2ος τόμος (1502)
27. Λάσκαρης, Κωνσταντῖνος, De octo partibus orationis (1501-

1503)
28. Στέφανος Βυζάντιος, Περὶ πόλεων καὶ δήμων (1502)
29. Ι. Πολυδεύκης, Ὀνομαστικὸν (1502)
30. Θουκυδίδης, (Ἱστορία) (1502)
31. Σοφοκλῆς, Τραγωδίες (1502)
32. Ἡρόδοτος, Λόγοι ἐννέα… (1502)
33. Εὐριπίδης, Τραγωδίαι (1503)
34. Λουκιανός, Ἅπαντα (1503)
35. Ἀμμώνιος Ἑρμείου, Ὑπόμνημα (1503)
36. Οὐλπιανός, Προλεγόμενα (1503)
37. Ξενοφῶν, Παραλειπόμενα (1503)
38. Μ. Πλανούδης, Ἀνθολογία διαφόρων ἐπιγραμμάτων (1503)
39. Ἰωάννης Γραμματικός (Φιλόπονος), Εἰς τὰ ὕστερα… (1504)
40. Φλάβιος Φιλόστρατος, Εἰς τὸν Ἀπολλωνίου… (1504)
41. Γρηγόριος Ναζιανζηνός, Carmina ad bene… (1504)
42. Ὅμηρος (1504)
43. Δημοσθένης, Λόγοι (1504)
44. Horae in laudem… (1505)
45. Κόιντος Σμυρναῖος, Παραλειπόμενα Ὁμήρου (1504-1505)
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46. Αἴσωπος (1505)
47. Ἔρασμος, Adagiorum (1508)
48-49. Ἕλληνες ρήτορες (2 τόμοι) (1508-1509)
50. Πλούταρχος, Opuscula (1509)
51. M. Χρυσολωρᾶς, Ἐρωτήματα (1512)
52. K. Λάσκαρης, Ἐπιτομὴ (1512)
53 Πίνδαρος (1513)
54. Λόγοι τουτωνὶ τῶν ρητόρων… (1513)
55. Ἕλληνες ρήτορες (1513)
56. Πλάτων, Ἅπαντα (1513)
57. Ἀλέξανδρος Ἀφροδισιεύς, Εἰς τὰ Τοπικὰ (1513[4])
58. Σουίδας (1514)
59. Ἡσύχιος, Λεξικό (1514)
30. Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταί (1514)
61. Γραμματικὴ τοῦ Ἄλδου (1515)
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1. [Θεόδωρος Πρόδρομος], Γαλεομυομαχία (ἔκδοση τοῦ
Ἀρσένιου Ἀποστόλη), Βενετία [ Ἄλδος Μανούτιος;], π. 1494-
1495 (χωρὶς κολοφώνα). 

4ο. 122 φύλλα.
Βιβλ.: HC 7432 ❋ BH I(9) ❋ BMC V 553 ❋ Census G 40 ❋ Firmin-Didot, 56-

58 ❋ Rhodes, G 2 ❋ UCLA, I, 3(3) ❋ Χάρτα, Ι, 324-326 ❋ Manuzio, 2.
Ἀντίτυπο: Ἐθνικὴ Βιβλιοθήκη τῆς Ἑλλάδος (Κοκ. 114).

Ἡ Γαλεομυομαχία ἢ Κατομυομαχία, ὅπως ἀποδίδεται ὁ τίτλος τοῦ πρωτο-
τύπου, εἶναι μία παρωδία ἀπὸ 384 στίχους, ὅπου ἐξιστορεῖται ὁ πόλεμος
μιᾶς γάτας μὲ ποντικούς. Τὸ στιχούργημα ἔγραψε ὁ Θεόδωρος Πρόδρο-
μος, ὁ λεγόμενος Πτωχοπρόδρομος, ποὺ ἔδρασε στὴν Κωνσταντινούπολη
τὸν 12ο αἰώνα μ.Χ., δηλαδὴ στὰ χρόνια τῶν Κομνηνῶν. Ἡ ἔκδοση αὐτή,
ἂν καὶ ἐνίοτε περιλαμβάνεται στὰ προϊόντα τοῦ τυπογραφικοῦ οἴκου τοῦ
Ἄλδου, παρουσιάζει πολλὲς ἐκδοτικὲς καὶ τυπογραφικὲς ἀνακολουθίες, σὲ
σχέση μὲ ὅλες τὶς ὑπόλοιπες ἐκδόσεις του.

Τὸν ἑλληνικὸ Πρόλογο ὑπογράφει ὁ Ἀρσένιος Ἀποστόλης καὶ ἀπευ-
θύνεται πρὸς τοὺς ἀναγνῶστες, προσκαλώντας τους νὰ σπουδάσουν
δείγματα τῆς κωμωδίας, ὅπως εἶναι καὶ ἡ Βατραχομυομαχία, ποὺ τότε
ἀποδιδόταν ἀκόμη στὸν Ὅμηρο. Ὁ Ἀρ σένιος ἀναγέλλει ἐπίσης τὴν
ἔκδοση τῆς Ἰωνιάδος, ποὺ συγκρότησε ὁ πατέρας του Μιχαὴλ Ἀποστό-
λης, ἡ ὁποία ὅμως κυκλοφόρησε τελικὰ τὸ 1521 ἀπὸ τὸ τυπογραφεῖο τοῦ
Ἑλληνικοῦ Κολλεγίου τῆς Ρώμης. Στὴν πρώτη σελίδα τῆς ἔκδοσης, ἐν
εἴδει τίτλου, ὑπάρχει μόνο ἡ λέξη Γαλεομυομαχία καὶ ἀκολουθεῖ ὁ Πρό-
λογος τοῦ Ἀποστόλη, ἐνῶ ἀναφορὰ στὸν Ἄλδο δὲν ὑπάρχει πουθενά.

Ὑπάρχουν πολλὰ ἀναπάντητα ἐρωτήματα ἀναφορικὰ μὲ τὴν ἔκδοση
αὐτή: ἀποτελεῖ ἡ Γαλεομυομαχία prova generale τῆς ἐκδοτικῆς δραστη-
ριότητας τοῦ Ἄλδου; Ὑπῆρξε ποτὲ θέμα συνεργασίας τοῦ Ἄλδου μὲ τὸν
Ἀποστόλη; Πάντως δὲν γνωρίζουμε ἀπολύτως τίποτα. Ὡστόσο, ὁ Ἀπο-
στόλης δὲν εἶχε καμία συμμετοχὴ ἢ συνεργασία στὶς ἀλδινὲς ἐκδόσεις καὶ
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τὸ ὄνομά του ἀναφέρεται μόνο σὲ ἕνα ἐπίγραμμα ποὺ συνέταξε ὁ ἴδιος
καὶ κοσμεῖ τὴν ἔκδοση τοῦ Θησαυροῦ. Κέρας Ἀμάλθειας καὶ Κῆποι Ἀδώ-
νιδος (1496):

Ἀριστόβουλου τοῦ Ἀποστολίδου.
Σπουδαίων ἕνεκεν Γωαρίνος ἤλυθε κῆπον,
Εὐσταθίου κ᾽ ἄλλων ἄνθεα δρεψάμενος,

Λείρια δ᾽ ἱμερόεντα πονήσας εἵλετο ταῦτα,
Ἃ προτιθείς γε λέγει πᾶσιν· Ὀδμὴν λάβετε!

Ἡ ἔκδοση τῆς Γαλεομυομαχίας δὲν ξανακυκλοφόρησε ἔκτοτε, οὔτε ἀπὸ
τὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου οὔτε ἀπὸ κανέναν ἄλλον ἐκδοτικὸ οἶκο τῆς
Ἰταλίας ἢ τοῦ Βορρᾶ. Ἀνατυπώθηκε ὡστόσο τὸ 1832, σὲ πανομοιότυπη
σχεδὸν μορφή, στὸ τυπογραφεῖο τῆς Ἀρχιεπισκοπῆς τῆς Φλωρεντίας. Τὴ
σελίδα τίτλου κοσμεῖ τὸ τυπογραφικὸ σῆμα τοῦ Ἄλδου, ποὺ δὲν ὑπῆρχε
στὴν ἔκδοση τοῦ Ἀποστόλη, ἀφοῦ πρωτοεμφανίστηκε στὶς Τραγωδίες
τοῦ Σοφοκλῆ τὸ 1502.
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2. [Μουσαῖος], Τὰ καθ̓  Ἡρὼ καὶ Λέανδρον (μὲ τὴ λατινικὴ
μετάφραση ποὺ ἀποδίδεται στὸν Μάρκο Μουσούρο), Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος [π. 1495]. 

4ο. 10 φύλλα καὶ δύο ξυλογραφίες.
Βιβλ.: HC 11653 ❋ BH I(10) ❋ BMC V 552-553 ❋ Census M 880 ❋ Firmin-

Didot, 53-56 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 5 ❋ UCLA, I, 2(2) ❋ Rhodes, M 8 ❋ Bühler,
Musaeus ❋ Sicherl, Musaios ❋ Ferreri, Musuro, 235-243 ❋ Manuzio, 3.

Ἀντίτυπο:  ΕΒΕ (Κοκ. 71).

Τὸ ποιημάτιο τοῦ Μουσαίου Τὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ Λέανδρον τυπώθηκε ταυ-
τόχρονα μὲ τὸν Ἄλδο καὶ ἀπὸ τὸν Ἰανὸ Λάσκαρη στὴ Φλωρεντία, γύρω
στὸ 1494/5. Ἡ ἔκδοση τοῦ Λάσκαρη περιλαμβάνεται στὸ βιβλίο ποὺ φέ-
ρει τὸν τίτλο Γνῶμαι μονόστιχοι ἐκ διαφόρων ποιητῶν.

Ὁ Ἄλδος συμπλήρωσε τὸ κείμενο καὶ μὲ τὴ λατινική μετάφραση τοῦ
Μουσούρου. Παράλληλα, ἡ ἔκδοση αὐτὴ ἀντιπροσωπεύει τὸ πρῶτο ἑλ -
ληνικὸ ἔντυπο βιβλίο ποὺ κοσμεῖται ἀπὸ ξυλογραφίες: στὴ μία ὁ Λέαν-
δρος διασχίζει κολυμπώντας τὸν Ἑλλή σποντο, ὑπὸ τὸ βλέμμα τῆς Ἡρῶς,
μεταξὺ τῶν πόλεων Σηστοῦ καὶ Ἀβύδου, καὶ στὴν ἄλλη, ὁ Λέανδρος κεί-
τεται νεκρὸς στὴν ἀκτὴ καὶ ἡ Ἡρὼ ρί χνεται στὸ κενὸ ἀπὸ τὸ παράθυρο.
Τὸ ἴδιο θέμα ἐμπλουτίζει καὶ τὴν ἐπανέκδοση τοῦ ἔργου, ποὺ τυπώθηκε
καὶ πάλι ἀπὸ τὸν οἶκο τῶν κληρονόμων τοῦ Ἄλδου, τὸ 1517, μὲ μόνη
διαφορὰ ὅτι οἱ ξυλογραφίες εἶναι μικρότερου σχήματος καὶ μὲ πιὸ φρο-
ντισμένο σχεδιαστικὸ ὕφος.

Ὁ Ἄλδος ἀνακοινώνει στοὺς ἀναγνῶστες του ὅτι τὸ ποίη μα τοῦ Μου-
σαίου ἀποτελεῖ προάγγελο γιὰ τὴν ἔκδοση πραγματειῶν τοῦ Ἀριστοτέλη
καὶ ἄλλων ἔργων φιλοσόφων, καὶ συνεχίζει προσκαλώντας τὸ καλλιερ-
γημένο κοινὸ νὰ ἀνταποκριθεῖ στὸ ἐκδοτικό του ἐγχείρημα, ἀγοράζοντας
ἀντίτυπα τοῦ Μου σαίου, ὥστε μὲ τὰ χρήματα αὐτὰ νὰ κατορθώσει νὰ
ὑλοποιήσει τὸ ὅραμά του: Καθὼς χωρὶς χρήματα, θὰ μποροῦσα ποτὲ νὰ
ἱκανοποιήσω καὶ τὶς πιὸ ἀκραῖες ἐπιθυμίες σας; Ὡς πρὸς ἐμέ, δεσμεύομαι
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νὰ ὁλοκληρώσω τὰ σχέδιά μου χωρὶς νὰ φείδομαι οὔτε κόπου οὔτε χρη-
μάτων. Ἔρρωσθε. 

Τὶς ξυλογραφίες τοῦ Μουσαίου στέφει τὸ Ἐπίγραμμα τοῦ Ἀντίπατρου
(Sidonius) ἀπὸ τὴ Θεσσαλονίκη ( Ἑλλ. ἀνθ. 7.666), στὰ ἑλληνικὰ καὶ στὴ
λατινική του μετάφραση:

Αὐτὸ εἶναι τὸ πέρασμα τοῦ Λέανδρου, αὐτὸς τοῦ πόντου
ὁ πορθμὸς ποὺ δὲν εἶναι σφοδρὸς μόνο γιὰ κεῖνον ποὺ ἀγαπᾶ.
Αὐτὸ εἶναι τὸ παλιὸ ὑποστατικὸ τῆς Ἡρῶς, τοῦτο τὸ λείψανο
τοῦ πύργου. Ἐδῶ βρισκόταν ὁ προδότης λύχνος.
Τοῦτος ὁ τάφος, κοινός, τοὺς ἔχει καὶ τοὺς δύο, ποὺ ἀκόμη
καὶ τώρα κακίζουν ἐκεῖνον τὸν φθονερὸ ἄνεμο.
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59. Ξυλογραφίa ἀπὸ τὴν ἔκδοση τοῦ Μουσαίου, Τὰ Kαθ’
Ἡρὼ καὶ Λέανδρον (π. 1495)



3. Ψαλτήριον (ἔκδοση τοῦ Ἰουστίνου Δεκάδυου), Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος [π. 1497]. 

4ο. 154 φύλλα.
Βιβλ.: HCR 13452 ❋ BH I(11) ❋ BMC V 563 ❋ Census P 1033 ❋ Firmin-Di-

dot, 58-61 ❋ Rhodes, P 28 ❋ UCLA, I, 24-25(19) ❋ Χάρτα, Ι, 326-327
❋ Manuzio, 29.

Ἀντίτυπo:  Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ ΕΒΕ (Κοκ. 98) ❋ MET ❋ ΓΒ.

Τὸ Ψαλτήριον τοῦ Ἄλδου ἀντιπροσωπεύει ἀφενὸς ἕνα ἀπὸ τὰ πιὸ περί-
τεχνα βιβλία ποὺ βγῆκαν ἀπὸ τὸν ἐκδοτικό του οἶκο καὶ ἀφετέρου ἕνα
ἀπὸ τὰ ὡραιότερα ἑλληνικὰ ἀρχέτυπα, μαζὶ μὲ τὸ Μέγα Ἐτυμολογικὸν
καὶ τὴ Θεραπευτικὴ τοῦ Γαληνοῦ, ποὺ κυκλοφόρησαν ὅμως ἀπὸ τὸν οἶκο
τῶν Ν. Βλαστοῦ καὶ Ζ. Καλλιέργη. Ἡ ἰδιαίτερη αἰσθητικὴ τοῦ βιβλίου
προκύπτει ἀπὸ τὴν ἐρυθροτυπία ποὺ διακρίνει κάθε σελίδα του καὶ ἀπὸ
τὶς ξυλογραφίες ποὺ περιβάλλουν τὴν πρώτη σελίδα τοῦ κειμένου. 

Ἡ ἔκδοση τοῦ Ψαλτηρίου δὲν ἀποτελεῖ τὴν editio princeps, κα θὼς
εἶχαν προηγηθεῖ οἱ ἐκδόσεις: τοῦ Accorsi (καὶ μὲ λατινικὴ μετάφραση),
ποὺ τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Δ. Δαμιλᾶ, στὸ Μιλάνο γύρω στὸ 1481, καὶ τῶν
Κρητῶν Λαόνικου καὶ Ἀλέξανδρου, στὴ Βενετία, τὸ 1486. Τὴν ἐπιμέλεια
τῆς παρούσας ἔκδοσης εἶχε ὁ Ἰουστίνος Δεκάδυος, ὁ ὁποῖος συνεργάστη-
κε μὲ τὸν Ἄλδο στὴν ἔκδοση τῆς ἑλληνικῆς γραμματικῆς τοῦ Bolzanio
(1497), ὅπως καὶ στὸ Dictionarium graecum (1497). Πρόκειται γιὰ τὸ τε-
λευταῖο ἀχρονολόγητο ἑλληνικὸ βιβλίο τοῦ Ἄλδου, γιὰ τὸ ὁποῖο ὑπάρ-
χουν εἰκασίες γιὰ τὸν χρόνο ἐκτύπωσής του, ἀπὸ τὸ 1495 ὣς τὸ 1497.

Ὁ Δεκάδυος ὑπογράφει ἕνα προφητικὸ σημείωμα γιὰ τὰ σχέδια τοῦ
Ἄλδου. Συνειδητοποιώντας ὅτι τὸ ἔντυπο ἑλληνικὸ βιβλίο εἶχε ἀρχίσει νὰ
ξεπερνᾶ τὶς πρῶ τες δυσκολίες μαζικῆς παραγωγῆς, προσκαλεῖ τοὺς ἁπαν -
ταχοῦ Ἕλληνες νὰ στηρίξουν τὰ σχέδια τοῦ Ἄλδου ὥστε νὰ ἐκδοθοῦν λει -
τουργικὰ βιβλία, ὅπως: Μηναῖα, Εὐαγγέλια, Τριώδια, Παρακλητικὲς κ.ἄ. 
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60. Ἡ πρώτη, ἀπὸ τὶς δύο συνολικά, εἰκονογραφημένη σελίδα τοῦ Ψαλτηρίου.



4. Νεακαδημίας Νόμος
Βιβλ.: Morelli, Aldi ❋ Renouard, 499-503 ❋ Firmin Didot, 435-470.
Ἀντίτυπο:  Βατικανὴ Βιβλιοθήκη (Vat. lat. 1, f. 32)

Ὁ Ant. Aug. Renouard, στὸ προδρομικὸ βιβλιογραφικὸ σύγγραμμά του
γιὰ τὶς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου Μανούτιου καὶ τῶν συνεχιστῶν του: Annales
de l’Imprimerie des Aldes, ou Histoire des Trois Manuce (Paris, Chez Jules
Renouard, Libraire, 1839), ἀναφερόμενος στὸ ΝΕΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΝΟΜΟΣ,
μᾶς πληροφορεῖ καὶ γιὰ τὴ λατινικὴ μετάφρασή του. Πρόκειται γιὰ πρω-
τοβουλία τοῦ ἀββᾶ Marini, ὁ ὁποῖος μετέφρασε τὸν Νόμο γαλλικὰ καὶ
λατινικά, διορθωμένο καὶ συμπληρωμένο, σὲ σχέση μὲ τὴ μετάφραση ποὺ
ἐξέδωσε ὁ Renouard στὸ συμπλήρωμα τῶν Annales, τὸ 1812.

Τὸ μοναδικὸ αὐτὸ ντοκουμέντο διασώζεται στὴ Βατικανὴ Βιβλιοθήκη
καὶ εἶναι ἐπικολλημένο στὸ πίσω μέρος τοῦ καπακιοῦ τῆς στάχωσης ἑνὸς
τόμου ποὺ περιέχει τὸ Μέγα Ἐτυμολογικόν, Βενετία, Νικόλαος Βλαστὸς
καὶ Ζαχαρίας Καλλιέργης, 1499 καὶ τὴ Θεραπευτικὴ τοῦ Γαληνοῦ, Βενε-
τία, Νικόλαος Βλαστός, 1500.

Εὐχαριστοῦμε τὸν Riccardo Luongo, ποὺ εὐγενικὰ παραχώρησε τὸ μοναδικὸ
διασωθὲν ἀντίτυπο τοῦ Νόμου, τὸ ὁποῖο περιλαμβάνεται στὶς ἐκδόσεις: Αldo
Manuzio e l’ambiente veneziano 1494-1495, ἐπιμ. Suzy Marcon - Marino Zorzi,
il Cadro, 1994· Martin Davies, Aldus Manutius. Ἐκδότης καὶ τυπογράφος στὴ
Βενετία τῆς Ἀναγέννησης, Ἀθήνα, LIBRO, 1995.
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5. Κωνσταντῖνος Λάσκαρης, Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου
μερῶν, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 8 Μαρτίου 1495. 

4ο. 173 φύλλα.
Βιβλ.: H 9924 ❋ BMC V 552 ❋ Census L 68 ❋ Firmin-Didot, 62-65 ❋ Rhodes,

L 4 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 3-4 ❋ UCLA, I, 1-2(1) ❋ Manuzio, 1.
Ἀντίτυπο:  ΕΒΕ (Κοκ. 66) ❋ ΓB.

Ἀπὸ τὰ βασικότερα ἐργαλεῖα γιὰ τὴν ἐκμάθηση τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας,
μαζὶ μὲ τὰ Ἐρωτήματα τοῦ Μανουὴλ Χρυσολωρᾶ, ἦταν ἡ Γραμματικὴ
τοῦ Κ. Λάσκαρη. Ὁ Λάσκαρης ὑπῆρξε ἴσως ὁ καλύτερος δάσκαλος τῆς
ἑλληνικῆς γραμματικῆς τέχνης στὴν ἐποχή του καὶ οἱ παραδόσεις του
στὴ Μεσ σήνη ἔγιναν ξακουστὲς σὲ ὅλη τὴν Ἰταλία. Ὁ πολὺς μάλιστα
Pietro Bembo, ποὺ ἔχαιρε γενικῆς ἐκτίμησης γιὰ τὴν τελειοθηρία του,
ταξίδεψε στὴ Μεσσίνα γιὰ νὰ παρακολουθήσει τὶς παραδόσεις του.

Ἡ Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου μερῶν συντάχθηκε γύρω στὸ 1465, ὑπὸ
μορφὴν ἐρωταποκρίσεων, γιὰ λογαριασμὸ τῆς κόρης τοῦ δούκα τοῦ Μι-
λάνου Francesco Sforza, τῆς Ἱππολύτης, ἡλικίας μόλις δεκαπέντε χρόνων.
Ἡ πρώτη ἔκδοση κυκλοφόρησε τὸ 1476 στὸ Μιλάνο, τυπώθηκε μὲ τυπο-
γραφικοὺς χαρακτήρες ποὺ χάραξε ὁ Δημήτριος Δαμιλᾶς καὶ ἀντιπροσω-
πεύει τὸ πρῶτο χρονολογημένο ἑλληνικὸ βιβλίο. Παράλληλα, σηματο-
δοτεῖ τὶς ἀπαρχὲς τῆς ἐνασχόλησης τῶν Ἑλλήνων μὲ τὴν ἔκδοση ἑλλη-
νικῶν βιβλίων καὶ δὲν ἀποκλείεται ὁ Ἄλδος, γιὰ νὰ τιμήσει τὸ γεγονὸς
αὐτό, νὰ ἄρχισε τὴν ἐκδοτική του δραστηριότητα μὲ τὴν Ἐπιτομή. Ἡ
ἔκδοση τοῦ Λάσκαρη ἀπὸ τὸ ἀλδινὸ τυπογραφεῖο ἐμπλουτίστηκε μὲ δύο
προλογικὰ σημειώματα, ποὺ ἀπευθύνονται στοὺς Studiosi: Στὸ πρῶτο ὁ
Ἄλδος ἐνημερώνει τοὺς ἀναγνῶστες του ὅτι ἐξέδωσε τὴν Ἐπιτομὴ μὲ βάση
τὸ χειρόγραφο καὶ τὶς διορθώσεις τοῦ ἴδιου τοῦ Λάσκαρη, καὶ στὸ δεύτερο
πλέκει τὸ ἐγκώμιο τῆς Ἐπιτομῆς καὶ κλείνει μὲ ἕνα ἀπόφθεγμα τοῦ Κάτω-
να: «ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου εἶναι συγκρίσιμη μὲ τὸ σίδερο· ὅσο χρησιμο -
ποιεῖται, ἀστράφτει· ἂν δὲν χρησιμοποιεῖται σκουριάζει».
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ΑριστΟτεΛησ

Ἡ editio princeps τοῦ Corpus Aristotelicum

Ἡ ἔκδοση τῶν διδακτικῶν πραγματειῶν τοῦ Ἀριστοτέλη, ὅπως καὶ τμῆ -
μα ἔργων τοῦ Θεόφραστου, ἀπὸ τὸν Ἄλδο, σὲ μιὰ περίοδο μάλιστα ποὺ
συμπίπτει μὲ τὶς ἀρχὲς τῆς ἐκδοτικῆς σταδιοδρομίας του, ἦταν ἐγχείρημα
φιλόδοξο καὶ μὲ μεγάλο ρίσκο. Τὸ πρῶτο πράγ μα ποὺ ἔπρεπε νὰ ἐξα-
σφαλίσει ἦταν μία γενναία χρηματοδότηση, τὴν ὁποία τελικὰ τοῦ προ-
σέφερε ὁ μαθητής του καὶ πρίγκιπας τοῦ Κάρπι Alberto Pio, στὸν ὁποῖο
καὶ ἀπευθύνει τὸν Πρόλογο τοῦ πρώτου τόμου τῆς πεντάτομης ἔκδοσης
τοῦ ἀριστοτελικοῦ corpus: Ἀριστοτέλης, Ὄργανον (1495). Δύο ἀκόμη
ἐμπόδια ἔπρεπε νὰ ὑπερπηδήσει ὁ Ἄλδος, ἀλληλένδετα μεταξύ τους:
ἀφενὸς νὰ ἐπιλέξει τοὺς κατάλληλους συνεργάτες (ἑλ ληνιστές, παλαιο-
γράφους καὶ διορθωτές) καὶ ἀφετέρου νὰ ἐξασφαλίσει τὰ κατάλληλα χει-
ρόγραφα ποὺ θὰ ἀποτελοῦσαν τὰ πρότυπα τῆς ἔκδοσης.

Ἀπὸ τὸν Πρόλογο τοῦ Ὀργάνου, ὁ ἴδιος μνημονεύει πολλοὺς συνεπί-
κουρους καὶ κυρίως τὸν Alessandro Bondini ἢ Bondeno (Ἀγαθήμερος –
Εὐήμερος κατὰ τὸν Ζαχαρία Καλλιέργη), ποὺ ἔπαιξε καθοριστικὸ ρόλο
στὴν κατά ταξη τῶν πραγματειῶν τοῦ Ἀριστοτέλη (Firmin-Didot, 65-70).
Νὰ ἐπισημάνουμε ἐδῶ ὅτι ἡ ἔκδοση τῶν Ἀπάντων (Opera) τοῦ Ἀρι -
στοτέλη σὲ λατινικὴ μετάφραση εἶχε κυκλοφορήσει ἀπὸ τυπογραφεῖα
τῆς Βενετίας πέντε συνολικὰ φορές, ἤδη ἀπὸ τὸ 1482 (Filippo di Pietri,
GW 2336). Στὸν ἀφιερωτικὸ Πρόλογο τοῦ δεύτερου τόμου τῶν πραγ-
ματειῶν τοῦ Σταγειρίτη (1497), ὁ Ἄλδος ἀποτίει φόρο τιμῆς στοὺς λό-
γιους τῆς Πάντοβας καὶ τῆς Βενετίας, ποὺ στάθηκαν ἀρωγοὶ στὸ ἐγχεί-
ρημά του καὶ χάρη στοὺς ὁποίους ἀπέκτησε γνώσεις γύρω ἀπὸ τὴν ἑλλη-
νικὴ γλώσσα καὶ φιλολογία. Κατονομάζει, ἐπίσης, τὸν Ἄγγλο Thomas
Linacre, μαθητὴ τοῦ Χαλκοκονδύλη καὶ τοῦ Πολιτιανοῦ στὴ Φλωρεντία,

[ 130 ]



γιὰ τὴ συμβολή του στὴν ἔκδοση τοῦ Corpus Aristotelicum. Ἂς σημειώ-
σουμε ἐδῶ ὅτι ὁ Linacre, ἐπανερχόμενος στὴν Ὀξφόρδη, ἔφερε μαζί του
καὶ τοὺς πέντε τόμους τοῦ Ἀριστοτέλη, τυπωμένους σὲ περγαμηνή, τὴ
μοναδικὴ διασωθείσα πλήρη σειρά (1495-1498), ποὺ θησαυρίζεται στὴ
Βοδληιανὴ βιβλιοθήκη.

Στὸ μεγάλο αὐτὸ ἐγχείρημα τοῦ Ἄλδου, γιὰ τὴν ἔκδοση τοῦ Ἀριστο-
τέλη, ἐπίκουροι ὑπῆρξαν καὶ ἄλλοι, ὅπως ὁ Fran cesco Caballi (Firmin-
Didot, 96-101), ἰατροφιλόσοφος, ποὺ δίδασκε στὴν Πάντοβα καὶ ἀνέλαβε
νὰ βάλει σὲ τάξη τὶς ἀριστοτελικὲς πραγματεῖες, ὁ Niccolò Leoniceno,
περιώνυμος δάσκαλος στὸ Πανεπιστήμιο τῆς Φερράρα καὶ κάτοχος
σπουδαίας βιβλιοθήκης χειρογράφων (ἡ Θεραπευτικὴ τοῦ Γαληνοῦ, Βε-
νετία, Ν. Βλαστὸς καὶ Ζ. Καλλιέργης [1500] βασίστηκε σὲ δικό του χει-
ρόγραφο) καὶ ὁ Lorenzo Maioli, δημόσιος καθηγητὴς τῆς φιλοσοφίας
στὴ Φερράρα, τοῦ ὁποίου ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε τὸ 1497 μία συλλογὴ μὲ τὸν
τίτλο Ἐπιφυλλίδες (Epiphyllides), ποὺ ἀντιπροσωπεύει ὑλικὸ τὸ ὁποῖο
τοῦ ἐμπιστεύθηκε ὁ δούκας Ercole d’Este, μὲ σκοπὸ νὰ ἐκδοθεῖ. Στὴν
ἔκδοση τοῦ Ἀριστοτέλη πρέπει νὰ συνεισέφεραν και οἱ μόνιμοι συνερ-
γάτες τοῦ Ἄλδου, Ἕλληνες κυρίως, ὅπως ὁ Ἰουστίνος Δεκάδυος καὶ ὁ
Μουσοῦρος, ὅπως ἴσως καὶ ἄλλοι ποὺ δὲν μνημονεύονται.

Τὰ χειρόγραφα ποὺ χρησιμοποίησε ὁ Ἄλδος γιὰ τὴν ἐν λόγω ἔκδοση
ἔχουν, σὲ μεγάλο βαθμό, ταυτιστεῖ, χάρις στὶς ἔρευνες τοῦ Martin Sicherl,
μὲ κώδικες ποὺ θησαυρίζονται σὲ μεγάλες εὐρωπαϊκὲς βιβλιοθῆκες. Ση-
μαντικὸ ρόλο στὴν ἐκδοτικὴ προπαρασκευὴ ἔπαιξαν τὰ πολύτιμα χειρό-
γραφα τῆς συλλογῆς τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίωνα, ὅπως καὶ κώδικες
ποὺ ἀνῆκαν στὶς βιβλιοθῆκες τῶν: Palla Strozzi, Niccolò Leoniceno καὶ
Andrea Torresani, ὁ ὁποῖος, σημειωτέον, χρησιμοποιοῦσε τὸν Μιχαὴλ
Ἀποστόλη γιὰ τὴν ἀντιγραφὴ κωδίκων.
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6. Ἀριστοτέλης, Εἰς Ὄργανον: Ἀναλυτικὰ πρότερα, Ἀναλυτικὰ
ὕστερα, Τοπικά, Σοφιστικοὶ ἔλεγχοι καὶ Εἰσαγωγὴ τοῦ Πορ-
φύριου, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 1η Νοεμβρίου 1495. 

Folio. 242 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 7(5) ❋ BMC V 553 ❋ Census, A 959 ❋ Firmin-Didot, 65-

71 ❋ Rhodes, Α 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 5-7 ❋ UCLA, I, 3-5(4) ❋ Manuzio, 4.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη

❋ EBE (Κοκ. 13) ❋ ΔΒΖ ❋ ΙΒΣΛ ❋ ΒΜΠ ❋ ΜΜΛ.

Ἡ editio princeps τῶν διδακτικῶν ἔργων τοῦ Ἀριστοτέλη ἐγκαινιάσθηκε
μὲ τὴν κυκλοφορία τοῦ Ὀργάνου, δηλαδὴ μὲ τὶς πραγματεῖες ποὺ συν-
θέτουν τὴ Λογική, καὶ ἀφιερώθηκε, ὅπως ἀναφέραμε, στὸν Alberto Pio,
πάτρωνα καὶ χορηγὸ τοῦ Ἄλδου σὲ πολλὲς ἐκδόσεις. Τὸ ἐγχείρημα ἦταν
ἐξαιρετικὰ ἐπίμοχθο καὶ ἀπὸ φιλολογικὴ ἄποψη τιτάνιο ἔργο. Τὰ χειρό-
γραφα ποὺ εἶχε στὴ διάθεσή του ὁ Ἄλδος ἦταν ἀφενὸς δυσανάγνωστα
καὶ ἀφετέρου μὲ πολλὰ λάθη ἀπὸ τὶς ἐπανειλημμένες ἀντιγραφὲς ἀνα-
ξιόπιστων γραφέων. Μὲ ὅλο αὐτὸ τὸ ὑλικό, χωρὶς καμία πραγματεία τοῦ
Ἀριστοτέλη νὰ ἔχει ἐκδοτικὸ προηγούμενο στὸ πρωτότυπο, ὥστε νὰ
ὑπάρχει ἡ δυνατότητα σύγκρισης, τὸ ἐγχείρημα τοῦ Ἄλδου ἐξελίχθηκε
σὲ πραγματικὸ ἐφιάλτη.

Στὴν ἀφιέρωσή του πρὸς τὸν πρίγκιπα τοῦ Κάρπι, ὁ Ἄλδος δηλώνει
πὼς γιὰ τὴν ἔκδοση εἶχε τὴ συμπαράσταση πολλῶν ἑλληνιστῶν καὶ πρω-
τίστως τοῦ Alessandro Bondini (Ballistreri, Bondino), ποὺ ὑποστήριζε
τὴν ὑπεροχὴ τῆς περι πατητικῆς φιλοσοφίας, χωρὶς τὴν ὁποία εἶναι ἀδύ-
νατον νὰ κατακτηθεῖ ἡ ἀρετή. Στὴ σελίδα τίτλου τοῦ πρώτου τόμου τῆς
ἐν λόγω ἔκδοσης, τυπώ θηκαν τρία ἑλληνικὰ ἐπιγράμματα: τὸ πρῶ το
εἶναι ἀρχαῖο καὶ παραμένει ἀνώνυμο (Stornazolo, Codices)· τὸ δεύτερο
εἶναι τοῦ Σκιπίωνα Καρτερομάχου (ἐξελληνισμένο ὄνομα τοῦ Scipione
Forteguerri) καὶ τὸ τρίτο τοῦ Ἄλδου, στὸ ὁποῖο ἐκ φρά ζεται ὑμνητικὰ
πρὸς τὶς Μοῦσες καὶ τοὺς φίλους τῆς ἀρετῆς.
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7. Θεόδωρος Γαζῆς, Γραμματικὴ Εἰσαγωγή. Περὶ μηνῶν. Βίος
Ἀπολλωνίου Ἀλεξανδρέως τοῦ γραμματικοῦ. Ἀπολλωνίου περὶ
Συντάξεως. Ἡρωδιανοῦ περὶ τῶν ἀριθμῶν, Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, 25 Δεκεμβρίου 1495. 

Folio. 202 φύλλα.
Βιβλ.: H 7500 ❋ BH I(17) ❋ BMC V 553 ❋ Census G 110 ❋ Firmin-Didot,

71-74 ❋ Rhodes, G 3 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 7-9 ❋ UCLA, I, 5-6(5)  ❋ Manuzio, 5.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη

❋ Βιβλιοθήκη τοῦ Ἱδρύματος Α. Ὠνάση (ἀρ. κατ. 5) ❋ ΕΒΕ (Κοκ.
50) ❋ ΜΙΘΠ ❋ ΠΒΘ ❋ ΔΒΖ ❋ ΙΒΣΛ.

Τὰ μόνα ἀπὸ τὰ συγγράμματα τοῦ Θεόδωρου Γαζῆ ποὺ τυπώθηκαν στὰ
ἑλληνικὰ εἶναι ἡ Γραμματική του καὶ τὸ Περὶ μηνῶν. Τὴ Γραμματικὴ Εἰ -
σαγωγὴ τὴ συνέταξε πιθανότατα κατὰ τὸ διάστημα ποὺ δίδασκε στὴ
Φερράρα καὶ εἶναι ἡ τέταρτη κατὰ σειρὰν μεταξὺ αὐτῶν ποὺ συντάχθη-
καν ἀπὸ ἕλληνες λογίους τῆς Ἀναγέννησης: Μ. Χρυσολωρᾶ, Κ. Λάσκα -
ρη καὶ Δ. Χαλκοκονδύλη.

Ὁ Ἄλδος ἀφιερώνει τὸν Πρόλογό του στοὺς ἀναγνῶστες, ἐπισημαί-
νοντας τὴ σπουδαιότητα τῆς ἔκδοσης. Ὁμολογεῖ ὡστόσο καὶ τὶς δυσκο-
λίες ποὺ παρουσιάζονται στὴ μελέτη αὐτῆς τῆς γραμματικῆς καὶ τὴν πο-
λυπλοκότητά της. Συνεχίζοντας, γνωστοποιεῖ ὅτι ἀντέβαλε πολλὰ χει-
ρόγραφα τοῦ Περὶ συντάξεως τοῦ Ἀπολλωνίου, ἀλλὰ δὲν κατόρθωσε νὰ
βγάλει συμπέρασμα γιὰ τυχὸν παραβλέψεις ἢ προσθῆκες τῶν ἀντιγρα-
φέων καὶ κλείνει τὸν Πρόλογό του μὲ τὴν ἰσοκρατικὴ ρήση:  Ἐὰν ᾗς φι-
λομαθής, ἔσῃ πολυμαθής. Ὁ Ἄλδος συνέταξε πρὸς τιμὴν τοῦ Γαζῆ τὸ
κάτωθι ἐπιτάφιο ἐπίγραμμα:

Κεῖτ’ ὁ μέγας ποτ᾽ ἀγὼν Γαζῆ Θεοδώροιο ἀμφὶ
Μούσαις τ᾽ Αὐσονίαις ἠδ᾽  Ἑλικωνιάσι… 





8. Θεόκριτος, Εἰδύλλια (περιλαμβάνει ἐπίσης δοκίμια καὶ δια-
τριβές, διδακτικὰ ἔπη κ.ἄ. τῶν: Θέογνη, Κάτωνα, Πυθαγόρα,
Ἡσίοδου καὶ Φωκυ λίδου, Μόσχου καὶ Μάξιμου Πλανούδη),
Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Φεβρουάριος 1495-6.

Folio. 144 φύλλα.
Βιβλ.: HC 15477 ❋ BMC V 554 ❋ Census T 144 ❋ Firmin-Didot, 74-77 ❋

Rhodes, T 3 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 9-10 ❋ UCLA, I, 7-9(7) ❋ Gallavotti, Teocrito
❋ Ferreri, éo crite ❋ Manuzio, 7.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ ΕΒΕ (Κοκ. 112).

Τὰ Εἰδύλλια τοῦ Θεόκριτου, ὅπως καὶ τὰ ἐπιγράμματα τοῦ Καλλίμαχου,
εἶχαν μεγάλη ἐπίδραση στοὺς λόγιους κύκλους τῆς Ἀναγέννησης καὶ συ-
νάμα ἀποτελοῦσαν ἐγχειρίδιο γιὰ τὴ διδασκαλία τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας.
Ὁ Πολιτιανός, λόγου χάρη, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ δημόσια μαθήματα ποὺ παρέ-
διδε γιὰ τὸν Ὅμηρο καὶ τὸν Ἡσίοδο, ἔδινε διαλέξεις καὶ γιὰ τὴν ποίη ση
τῶν ἑλληνιστικῶν χρόνων, τὸν Θεόκριτο ἐν προκειμένω. Χαρακτηριστι-
κά, προτοῦ ἐκδοθοῦν ἀπὸ τὸν Buono Accorsi τὰ Βουκολικά (Μιλάνο, π.
1482) καὶ ἀπὸ τὸν Ἄλδο τὰ Εἰδύλλια (1495/6), εἶχαν μεταφραστεῖ καὶ κυ-
κλοφορήσει τὰ Idyllia septem στὴ λατινικὴ μεταφράση τοῦ Martinus Phi-
leticus (Ρώμη, Eucharius. Silber, 1482).

Ἀπὸ τὸν Πρό λογό του ὁ Ἄλδος, ἀπευθυνόμενος πρὸς τὸν δάσκαλό
του τῶν λατινικῶν Battista Guarini (Firmin-Didot, 74-79), ἀναφέρεται
στὶς δυσκολίες γιὰ τὴν ὁλοκλήρωση πρώτων ἐκδόσεων ἑλληνικῶν ἔργων,
καθὼς τὰ διαθέσιμα χειρόγραφα, ἐξαιτίας τῶν φυσικῶν φθορῶν ἀλλὰ καὶ
τῶν πολλαπλῶν λαθῶν ἀπὸ τοὺς ἀντιγραφεῖς, θὰ ἦταν δύσκολο νὰ τὰ
ἀναγνωρίσουν ἀκόμη καὶ οἱ συγγραφεῖς τους (468-469). Μνη μονεύει ἐπί-
σης καὶ εὐχαριστεῖ τὸν νεαρό θεράποντα τῶν γραμμάτων Francesco Roscio
γιὰ τὴν πληροφορία σχετι κὰ μὲ τὴν ὕπαρξη χειρογράφων τοῦ Θεόκριτου
στὴ Βερόνα.
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9. Θησαυρός. Kέρας Ἀμαλθείας, καὶ κῆποι Ἀδώνιδος, Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος, Αὔγουστος 1496.

Folio. 286 φύλλα.
Βιβλ.: H 15493 ❋ BMC V 555 ❋ Firmin-Didot, 79-84 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 10-13 ❋

UCLA, I, 9-11(8) ❋ Manuzio, 9.
Ἀντίτυπο: ΕΒΕ (Κοκ. 115) ❋ ΜΜΛ ❋ ΜΙΘΠ.

Ὁ Θησαυρός. Κέρας Ἀμαλθείας, καὶ κῆποι Ἀδώνιδος εἶναι ἕνα ἐγκυκλο-
παιδικὸ ἀρχέτυπο λεξικογραφικοῦ χαρακτήρα καὶ ἀντιπροσωπεύει τὴν
πλουσιότερη ἔκδοση τοῦ Ἄλδου σὲ Προλόγους καὶ ὑμνητικὰ ἐπιγράμ-
ματα: δύο λατινικοὶ Πρόλογοι, τοῦ Ἄλδου καὶ τοῦ Ἄγγελου Πολιτιανοῦ,
καὶ δύο ἑλληνικοί, τοῦ Σκιπίωνα Καρτερομάχου καὶ τοῦ Guarino Favo-
rino, καθὼς καὶ τέσσερα ἐπιγράμματα στὰ ἑλληνικά, τῶν Πολιτιανοῦ,
Καρτερομάχου, Ἀρσένιου Ἀποστόλη καὶ Ἄλδου.

Στὸν Πρόλογό του πρὸς τοὺς Studiosi ὁ Ἄλδος, σὲ μία ἐποχὴ πολιτικῆς
ἀστάθειας στὴν Ἰταλία, ἐν ὄψει τῆς ἀπειλούμενης εἰσβολῆς τοῦ βασιλιᾶ
Κάρολου Η΄τῆς Γαλλίας (Firmin-Didot, 81-84), ἀναφέρεται στὴν κοπιώ-
δη ἐργασία ποὺ ἀπαιτεῖται γιὰ ἀξιόπιστες ἐκδόσεις καὶ θεωρεῖ παρήγορο
ὅτι οἱ ἀναγνῶ στες του ἔχουν ἀρχίσει νὰ κατανοοῦν τὴ σημασία τῆς ποιό -
τητας τῶν βιβλίων του, ἀφοῦ ἀκόμη καὶ οἱ βιβλιοτάφοι δὲν εἶναι πλέον
τόσο ἐπιφυλακτικοὶ καὶ συχνὰ φανερώνουν καὶ τοῦ ἐμπιστεύονται κρυμ-
μένους χειρόγραφους θησαυρούς. Τὸ ὑλικὸ τοῦ Θησαυροῦ (Miani, Anti-
nori) συγκεντρώθηκε ἀπὸ τὸν Favorino (μαθητὴ τοῦ Πολιτιανοῦ) καὶ τὸν
Carlo Antenori καὶ συντά χθηκε κατὰ ἀλφαβητικὴ τάξη μὲ τὴ συμβολὴ
τοῦ Πολιτιανοῦ. Στὴ συνέχεια ὁ Ἄλδος, μετὰ ἀπὸ προσεκτικὴ ἀντιβολὴ
μὲ ἄλλα χειρόγραφα, προσέθεσε καὶ διόρθωσε πολλὰ λήμματα, ἐνῶ στὴν
τελικὴ φάση συνεργάστηκε μὲ τὸν Urbano Bolzanio, βαθὺ γνώστη τῆς
ἑλληνικῆς γλώσ σας, ὅπως θὰ δοῦμε παρακάτω. Ἡ ἐπιλογὴ τοῦ τίτλου
ἔγινε ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν Ἄλδο καὶ ἔχει σαφῶς ἀρχαιοπρεπὴ χαρακτήρα. 





10. Θεόφραστος, Περὶ φυτῶν ἱστορίας, Περὶ φυτῶν αἰτιῶν, Βε -
νετία, Ἄλδος Μανούτιος, 1η Ἰουνίου 1497. 

Folio. 527 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 11(3) ❋ BMC V 556-557 ❋ Census, A 959 ❋ Firmin-Di-

dot, 87 ❋ Rhodes, Α 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 14-17 ❋ UCLA, I, 17-18(13) ❋
Ma nuzio, 11.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ ΕΒΕ (Κοκ. 13) ❋ ΙΒΣΛ ❋ ΔΒΚ ❋ ΔΒΜ ❋ ΒΜΠ.

Ἀπὸ τὰ ἔργα τοῦ Θεόφραστου, τὸ Περὶ φυτῶν ἱστορίαι καὶ τὸ Περὶ φυτῶν
αἰτιῶν, ἀντιπροσωπεύει τὴν πρώτη ἐπιστημονικὴ βοτανικὴ πραγματεία
καὶ τὴ μόνη ποὺ ἦταν σὲ χρήση καθόλη τὴ διάρκεια τοῦ Μεσαίωνα. Ὁ
Θεόδωρος Γαζῆς εἶχε καταπιαστεῖ μὲ τὴ λα τινικὴ μετάφραση τῆς πραγ-
ματείας, De historia et causis plantarum, ποὺ ἐκδόθηκε ἀπὸ τὸν Giorgio
Merula καὶ τυπώθηκε στὸ Treviso ἀπὸ τὸν Bartolomeo Confalonieri, τὸ
1483. Ἡ λατινικὴ αὐτὴ μετάφραση τοῦ Γαζῆ συμπεριλαμβάνεται σὲ σύμ-
μικτους τόμους, ποὺ κυκλοφόρησαν μὲ τὸν τίτλο Pharetra doctorum phi -
losophorum καὶ ἐκδόθηκαν, διαδοχικά, στὸ Στρασβοῦργο (γύρω στὸ
1472), στὴ Νυρεμβέργη (1473-74;) καὶ στὴν Κολονία (1479;).

Ὁ Ἄλδος, γιὰ τὴν ἔκδοση τοῦ Θεόφραστου (Firmin-Didot, 87-88),
ὄχι μόνο δὲν εἶχε τὴν πολυτέλεια νὰ ἀντιβάλει διάφορα χειρόγραφα, ἀλλὰ
βασίστηκε σὲ ἕνα καὶ μοναδικό, φθαρμένο μάλιστα καὶ ἀμφίβολης φιλο-
λογικῆς ἀξιοπιστίας. Προφανῶς δὲν γνώριζε ὅτι διασώζονταν κώδικες
τῶν πραγματειῶν αὐτῶν τοῦ Θεόφραστου στὴ Μαρκιανὴ Βιβλιοθήκη
(Marcianus graecus, ἀρ. 208).

Κατὰ μία περίεργη σύμπτωση, τὸ χειρόγραφο καὶ τὸ ἀντίγραφο ποὺ
χρησιμοποίησε ὁ Ἄλδος γιὰ τὶς ἀνάγκες τῆς στοιχειοθεσίας, διασώθηκαν
καὶ ταυτίστηκαν ἀπὸ τὸν Sicherl μὲ τὸν κώδικα Graecus 2069 τῆς Ἐθνι -
κῆς Βιβλιοθήκης τῆς Γαλλίας, ποὺ ἀνῆκε στὸ φίλο τοῦ Ἄλδου, Niccolò
Leoniceno.
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11. Ioannes Crastonus, Dictionarium graecum . . . cum inter -
pretatione latina (Κύριλλου Ἀλεξανδρείας, Opuscula καὶ
Ἀμμώνιου Ἑρμείου, De differentia), Βενετία, Ἄλδος Μανού-
τιος, Δεκέμβριος 1497. 

Folio. 246 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 13(7) ❋ BMC V 558 ❋ Census, C 960 ❋ Firmin-Didot,

92-95 ❋ Rhodes, C 14 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 22-24(18) ❋ UCLA, I, 22-24(18)
❋ Manuzio, 18.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ ΒIΑΩ ❋ ΕΒΕ (Κοκ. 36).

Τὸ Dictionarium graecum, ποὺ ἐπιμελήθηκε ὁ Μάρκος Μουσοῦρος, ἀπο-
τελεῖ μία προσπάθεια τοῦ οἴκου τοῦ Ἄλδου νὰ ἐκδώσει ἕνα λατινο-ἑλλη-
νικὸ καὶ ἑλληνο-λατινικὸ λεξικό. Τὸ πρῶτο τμῆμα ἀντιπροσωπεύει μία
ἀναπαραγωγὴ τοῦ Λεξικοῦ τοῦ Giovanni Crastoni, στὸ ὁποῖο προστέ-
θηκαν, κατὰ ἀλφαβητικὴ τάξη, λατινικὲς λέξεις ποὺ ἀντιστοιχοῦν σὲ
ἑλληνικές. Tὸ Λεξικὸ τοῦ Crastoni εἶχε τυπωθεῖ γιὰ πρώτη φορὰ στὸ Μι-
λάνο, γύρω στὰ 1480, ἀπὸ τὸν Δ. Δαμιλᾶ, γιὰ λογαριασμὸ τοῦ Buonο
Accorsi καὶ στὸ πλαίσιο τῆς λειτουργίας τῆς οὐμανιστικῆς σχολῆς του.

Ὁ Ἄλδος, ἀπευθυνόμενος στοὺς Studiosi (Firmin-Didot, 93-94), τοὺς
ἐνημερώνει ὅτι συγκέντρωσε πλούσιο ὑλικὸ γιὰ νὰ συγκροτήσει ἕνα πιὸ
ὁλοκληρωμένο λεξικὸ σὲ σχέση μὲ ὅ,τι κυκλοφοροῦσε. Συμπληρώνει ὅμως
πὼς χρειάζεται τὴ συμπαράσταση περισσότερων φιλολόγων, ὥστε νὰ
μπορέσει νὰ ἀποδώσει κάθε λέξη «κατὰ κυριότητα». Ἀναρωτιέται ὁ Ἄλ -
δος: «πῶς ἄραγε νὰ ἐπι τύχουμε ἕνα τέτοιο ἐγχείρημα, τὴ στιγμὴ ποὺ ἀπου -
σιάζουν ἑλληνικὲς ἐκδόσεις μὲ βοτανολογικό, ἰατρικὸ καὶ τῶν ἑπτὰ ἐλευ-
θέριων τεχνῶν περιεχόμενο; Πρέπει νὰ ἀναμένουμε τὴν ἔκδοση τῶν μεγά -
λων λεξικῶν τῆς ἀρχαιό τητας καὶ τῶν βυζαντινῶν χρόνων, ὅπως τοῦ Με-
γάλου Ἐτυμολογικοῦ, τῆς Σούδας, τοῦ Ἰούλιου Πολυδεύκη, τοῦ Στέφα -
νου τοῦ Βυζάντιου κ.ἄ., ποὺ σύντομα θὰ κυκλοφορήσουν ἔντυπα ἀπὸ ἐδῶ».
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12. Ὧραι τῆς Ἀειπαρθένου Μαρίας, Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, 1497, συσταχωμένο μὲ τὸ Breuissima introductio ad
litteres graecas.

Folio. 160 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 15(13) ❋ IGI, 4870 ❋ Rhodes, Η 5 ❋ Manuzio, 19 ❋
Layton, Add., 3.
Ἀντίτυπο: Γεννάδειος Βιβλιοθήκη.

Τὸ μικρὸ αὐτὸ λειτουργικὸ βιβλίδιο εἶναι τὸ πρῶτο σχετικὸ χρονολογη-
μένο βιβλίο τοῦ Ἄλδου καὶ ἐκδόθηκε, πιθανότατα, μὲ στόχο τὴ διάθεσή
του στὸ οὐνίτικο ἑλληνικὸ κοινό. Ταυτόχρονα, ἀντιπροσωπεύει καὶ τὴν

editio princeps τοῦ κειμένου. Δὲν γνωρίζουμε τὸν ἐπιμελητή του, ἡ τυ-
πογραφικὴ μορφοποίησή του ὅμως παραπέμπει στὸ Ψαλτήριο, ποὺ ἐξέ-
δωσε ὁ Ἰουστίνος Δεκάδυος, ὁ ὁποῖος πιθανότατα ἀσχολήθηκε καὶ μὲ
τὴν ἐν λόγω ἔκδοση. Γιὰ τὴν ἐκτύπωση χρησιμοποιήθηκε ἐκτεταμένη
ἐρυθροτυπία, ἐπίτιτλα ποὺ πρωτοεμφανίζονται καὶ δὲν χρησιμοποιήθηκαν
ἔκτοτε μᾶλλον, πολλῶν εἰδῶν καὶ διαστάσεων πρωτογράμματα, τὰ μικρό -
τερα ἀπὸ τὰ ὁποῖα εἶναι ταυτόσημα μὲ αὐτὰ τοῦ Ψαλτηρίου. Κοσμεῖται
ἐπίσης καὶ μὲ τὴν εἰκόνα τοῦ Εὐαγγελισμοῦ τῆς Θεοτόκου.

Τὸ μοναδικὸ καὶ χωρὶς ἀρίθμηση δεκαεξασέλιδο Breuissima introduc-
tio ad litteres graecas, ποὺ βρίσκεται συσταχωμένο μὲ τὸ Ὧραι στὸ ἀντί-
τυπο τῆς Morgan Library, βιβλιογραφήθηκε καὶ σχολιάζεται ἀπὸ τὴν
Evro Layton.
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13. Urbanus Bolzanius, Institutiones Graecae grammatices,
Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰανουάριος 1497/8. 

4ο. 220 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 11(4) ❋ BMC V 558 ❋ Census, U 66 ❋ Firmin-Didot, 95-96

❋ Rhodes, U 1 ❋ UCLA, I, 25-26(20) ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 21-22 ❋ Manu-
zio, 20.

Ἀντίτυπο: ΓΒ ❋ ΔΠ.

Ἡ ἔκδοση Institutiones Graecae συντάχθηκε κατὰ παραγγελία τοῦ Ἄλδου
ἀπὸ τὸν περιώνυμο ἑλληνιστὴ Urbano Bolzanio, τὸν ἐπονομάζομενο Bel-
luno, μὲ σκοπὸ νὰ παρουσιαστοῦν γιὰ πρώτη φορὰ οἱ κανόνες τῆς ἑλλη-
νικῆς γραμματικῆς μὲ παραδείγματα στὰ λατινικά. Ὁ Ἄλδος ἀφιέρωσε
τὴν ἔκδοση σὲ ἕναν ἀπὸ τοὺς σπουδαιότερους καὶ πιὸ ἐμπνευσμένους
ἰταλοὺς οὐμανιστές, τὸν πολὺ Giovanni Pico della Mirandola, τὸν ἀπο-
καλούμενο Φοίνικα τῆς ἐπιστήμης, λόγω τῆς ἀγάπης του γιὰ τὰ γράμ-
ματα καὶ τῆς γνώσης του γενικότερα. Μετὰ τὴν κυκλοφορία τῆς ἔκ δοσης,
κόπηκε ἀναμνηστικὸ μετάλλιο πρὸς τιμὴν τοῦ Bolzanio, ὡς ἀναγνώριση
τῆς ἐξέχουσας σημασίας τοῦ γραμματικοῦ ἐγχειριδίου του.

Ὁ Bolzanio (= Urbano Dalle Fosse), ποὺ γεννήθηκε τὸ 1443 καὶ πέ-
θανε τὸ 1524, σπούδασε στὴν Κωνσταντινούπολη, ἀκολουθώντας τὸν
δόγη τῆς Βενετίας Andrea Gritti, καὶ ὁλοκλήρωσε τὶς σπουδές του στὴ
Μεσσίνα δίπλα στὸν Κ. Λάσκαρη (Rosa, Urbano). Ὑπῆρξε λάτρης τῆς
ἑλληνικῆς γλώσσας καὶ ὡς ἐκ τούτου ἐπιδίωξε νὰ μεταγγίσει τὶς γνώσεις
του σὲ ὅσους ἐπιθυμοῦσαν νὰ μάθουν τοὺς κανόνες τῆς γραμματικῆς καὶ
τὸν ὀρθὸ τρόπο χειρισμοῦ τῆς ἑλληνικῆς. Χαρακτηριστικά, ἐπανερχόμε-
νος ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολη στὴ Βενετία, ἀφοῦ ἐπισκέφθηκε τὶς κυ-
ριότερες ἑλληνικὲς πόλεις καὶ τὰ νησιὰ τοῦ Αἰγαίου, ἄνοιξε ἰδιωτικὴ
σχολὴ στὴ Βενετία, μὲ ἐπίκεντρο τὴ διδασκαλία τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας.
Ἀπέκτησε φήμη ὡς δάσκαλος καὶ ἡ γραμματική του ἐπανεκδόθηκε στὴ
Βενετία τὸ 1512 καὶ τὸ 1545.
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14. Ἀριστοτέλης, Φυσικὴ ἀκρόασις, Βενετία, Ἄλδος Μανού-
τιος, Φεβρουάριος 1497. 

Folio. 306 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 7(5) ❋ BMC V 553 ❋ Census, A 959 ❋ Rhodes, Α 15 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 14-17 ❋ UCLA, I, 13-15(11) ❋ Manuzio, 23.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη

❋ ΕΒΕ (Κοκ. 13) ❋ ΜΙΘΠ ❋ ΒΚ ❋ ΙΒΣΛ ❋ ΒΜΠ.

Οἱ ἀριστοτελικὲς πραγματεῖες, οἱ ὁποῖες ἐντάχθηκαν στὸν δεύτερο τόμο
τοῦ ἀριστοτελικοῦ corpus ποὺ ἐξέδωσε ὁ Ἄλδος, εἶχαν πρὸ πολλοῦ μετα -
φραστεῖ λατινικὰ καὶ εἶχαν ἐκδοθεῖ αὐτοτελῶς. Λόγου χάρη, ἡ ἔκδοση
Φυσικὴ ἀκρόασις (Physica), μὲ σχόλια τοῦ Ἀβερρόη, εἶχε κυκλοφορήσει
ἀπὸ τὸν Lorenzo Canozio στὴν Πάντοβα, μεταξὺ τοῦ 1472 καὶ τοῦ 1475.
Ἡ πιὸ ἀξιόπιστη ὅμως λατινικὴ μετάφραση, σὲ σύγκριση μὲ τὸ πρω -
τότυπο, εἶναι αὐτὴ τοῦ Ἰωάννη Ἀργυρόπουλου (Physica), ποὺ τυπώθηκε
στὴ Ρώμη, γύρω στὰ 1481, ἀπὸ τὸν Oliviero Servio.

Ἡ ἔκδοση τοῦ Ἄλδου τυπώθηκε σὲ δύο τμήματα καὶ θὰ μποροῦσε νὰ
ἀποτελέσει δύο ἀνεξάρτητους τόμους. Ὁ ἕνας περιλαμβάνει τὸ Περὶ
φυτῶν ἱστορίαι τοῦ Θεόφραστου καὶ ὁ ἄλλος τὰ προαναφερθέντα ἔργα
καὶ τὰ Προβλήματα, τὴ Μηχανικὴ καὶ τὴ Μεταφυσικὴ τοῦ Ἀριστοτέλη.

Στὸν Πρόλογό του, ἀφιερωμένο στὸν μαθητή του Alberto Pio (Fir -
min-Didot, 97-98), ὁ Ἄλ δος πλέκει τὸ ἐγκώμιο τῆς «φιλοσοφίας» καὶ ἐπι-
τίθεται κατὰ τῶν ψευδο-φιλοσόφων –ποὺ κατέχονται ἀπὸ ἄγνοια, δὲν
ἀκολουθοῦν τοὺς κανόνες τῆς Ἐκκλησίας, προσομοιάζουν περισσότερο
μὲ τὸ ζῶο παρὰ μὲ τὸν ἄν θρωπο καὶ δὲν ἔχουν καμία σχέση μὲ τὴν ἀρετή–,
ἐπικαλούμενος τὰ λόγια τοῦ Πλάτωνα: Μὴ καθαρῷ γὰρ καθαροῦ ἐφά-
πτεσθαι οὐχὶ θεμιτόν.
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15. Ἀριστοτέλης, Περὶ ζῴων ἱστορίας (καὶ διατριβὲς τοῦ Θεό-
φραστου), Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 1η Ἰουνίου 1497. 

Folio. 472 φύλλα.
Βιβλ.: HC 1657 ❋ GW 2334 ❋ BMC V 555-556 ❋ IGI, 791 ❋ Census A 959

❋ Firmin-Didot, 96-101 ❋ Rhodes, A 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 13-14 ❋ UCLA,
I, 15-17(12) ❋ Manuzio, 22.

Ἀντίτυπο: ΣΑΟ-ΒΙΑΛ ❋ ΕΒΕ (Κοκ. 13) ❋ ΙΒΣΛ ❋ ΔΒΚ.

Ὁ τρίτος τόμος τῆς ἔκδοσης τοῦ ἀριστοτελικοῦ corpus περιλαμβάνει 24
πραγματεῖες τοῦ Ἀριστοτέλη μὲ ποικίλες ἔρευνές του γύρω ἀπὸ τὸν κό-
σμο τῶν ζώων: Περὶ ζῴων μορίων, Περὶ ψυχῆς, Περὶ ζῴων γενέσεως κ.ἄ.
Πραγματεῖες τοῦ Ἀριστοτέλη ποὺ συνθέτουν τὸ ἔργο Περὶ ζῴων ἱστορίας
εἶχαν μεταφραστεῖ λατινικὰ ἀπὸ φιλοσόφους τῆς σχολαστικῆς σχολῆς
τοῦ Μεσαίωνα καὶ ἐμπεριέχονται σὲ τόμους ποὺ ἐκδόθηκαν μὲ τὸν τίτλο
Aristoteles, Opera, ὅπως αὐτὴ μὲ τὰ σχόλια τοῦ Petrus Antonius Sfor-
zantes, ποὺ τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Filippo di Pietro, στὴ Βενετία, τὸ 1482.
Εἰδικά, ὅμως, τὸ Περὶ ζῴων ἱστορίας εἶχε μεταφραστεῖ λατινικὰ ἀπὸ τὸν
Θεό δωρο Γαζῆ (De animalibus) καὶ εἶχε μάλιστα κυκλοφορήσει ἔντυπα
ἤδη ἀπὸ τὸ 1476 στὴ Βενετία, στὴν ἔκδοση τοῦ Ludovico Podocatharo,
ἀπὸ τὸν τυ πογραφικὸ οἶκο τῶν Johann von Köln καὶ Johann Manthen.
Πέντε ἀκόμη ἐκδόσεις τοῦ De animalibus τέθηκαν σὲ κυκλοφορία ἀπὸ τυ-
πογραφεῖα τῆς Βενετίας, οἱ τέσσερις σὲ μετάφραση τοῦ Γαζῆ καὶ ἡ πέμπτη
χωρὶς μνεία τοῦ μεταφραστῆ (1492, 1493, π. 1495 καὶ 1498).

Τὴν ἔκδοση αὐτή, ὁ Ἄλδος τὴν ἀφιερώνει καὶ πάλι στὸν Alberto Pio,
πληροφορώντας τον πὼς ἡ κατάταξη τῶν διδακτικῶν συγγραμμάτων
τοῦ Ἀριστοτέλη καὶ τοῦ Θεόφραστου ἔγινε κατόπιν συμβουλῆς τοῦ Fran-
cesco Caballi ( (†1540) ἀπὸ τὴν Μπρέσια, καθηγητῆ τῆς φιλοσοφίας καὶ
τῆς ἰατρικῆς στὸ Πανεπιστήμιο τῆς Πάντοβας (Thorndike, Magical).
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16. Ἀθήναιος, Δειπνοσοφιστῶν Προλεγόμενα [Βενετία, Ἄλδος
Μανούτιος, πρὶν ἀπὸ τὶς 15 Ἀπριλίου 1498]. 

Folio. μονόφυλλο.
Βιβλ.: Bühler, Athenaeus ❋ Χάρτα, Ι, 339 ❋ Manuzio 24.
Ἀντίτυπο: Morgan Library (MA 1346-230).

Ἡ ἔκδοση τῶν Δειπνοσοφιστῶν τοῦ Ἀθήναιου εἶχε προγραμματισθεῖ νὰ
κυκλοφορήσει ἀπὸ τὸν οἶκο τοῦ Ἄλδου ἀπὸ τὸ 1498-1499, ὅπως φαίνεται
ἀπὸ ἐπιστολὴ του πρὸς τὸν Giovanni Battista Palmiere ἀπὸ τὴν Μπολό-
νια: «Vidi in quodam Athenei principio versiculo decimo octravo Ma-
surius non Munsurios scribendum est».

Ἡ ἔκδοση αὐτὴ κυκλοφόρησε τελικὰ δεκαπέντε περίπου χρόνια ἀργό-
τερα, τὸ 1514. Παραταῦτα στοιχειοθετήθηκε ἕνα μονόφυλλο «ΤΩΝ
ΑΘΗΝΑΙΟΥ ΝΑΥΚΡΑΤΙΤΟΥ ΔΕΙΠΝΟΣΟΦΙΣΤΩΝ ΠΡΟΛΕΓΟΜΕ-
ΝΑ», τὸ ὁποῖο, τυπωμένο στὴ μία σελίδα μόνο, περιῆλθε στὴν κατοχὴ
τοῦ Beatus Rhenanus καὶ φέρει ἰδιόχειρο κτητορικὸ σημείωμα: «Beati Rhe -
nani sum. Nec muto dominis. AN. M. D. XIII, Basiliae».

Τὸ μονόφυλλο τοῦ Ἀθήναιου δὲν ἀποκλείεται νὰ τὸ δώρισε στὸν Rhe -
nanus ὁ Johann Cuno, ὁ ὁποῖος ἐργαζόταν στὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου
καὶ συνέλεγε τυπογραφικὰ δοκίμια ὅπως λ.χ. τοῦ Ἀριστοτέλη καὶ τοῦ
Θεόφραστου.

Ὁ λόγος τῆς καθυστέρησης τῆς ἔκδοσης ὀφείλεται, μᾶλλον, στὸ ὅτι
ὁ Ἄλδος δὲν εἶχε ἐξασφαλίσει ἀντίγραφο τῶν Δειπνοσοφιστῶν γιὰ νὰ τὸ
χρησιμοποιήσει ὡς τυπογραφικὸ πρότυπο. Ἄλλωστε γνωρίζουμε ὅτι ὁ
Καρτερομάχος διαπραγματευόταν ἕνα χειρόγραφο τοῦ Ἀθήναιου γιὰ
λογαριασμὸ τοῦ Ἄλδου τὸ 1505 καὶ τὴν ἄνοιξη τοῦ 1508 ὁ Paolo Canal
εἶχε ἀντιγράψει ἕνα χειρόγραφο τῶν Δειπνοσοφιστῶν (Palatinus Gr. 47),
ποὺ ἦταν στὴν κατοχὴ τοῦ Battista Egnazio καὶ τὸ ὁποῖο χρησιμοποίησε
ὁ Μουσοῦρος ποὺ ἐπιμελήθηκε τὴν ἔκδοση τὸ 1514.
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17. Ἀριστοτέλης, Ἠθικὰ Νικομάχεια, Πολιτικά, Οἰκονομικά,
Ἠθικὰ μεγάλα, Ἠθικὰ Εὐδήμεια, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος,
Ἰούνιος 1498. 

Folio. 337 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 16(1) ❋ BMC V 558-559 ❋ Census, A 959 ❋ Firmin-Di-

dot, 103-105 ❋ Rhodes, A 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 22-23 ❋ UCLA, I, 26-
27(21) ❋ Manuzio, 25.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ ΕΒΕ (Κοκ. 13) ❋ ΙΒΣΛ ❋ ΔΒΜ ❋ ΔΒΔ.

Τὰ Ἠθικά ( Ἠθικὰ Εὐδήμεια, Ἠθικὰ Νικομάχεια καὶ Ἠθικὰ Μεγάλα), ὅπως
ὅλα τὰ ἀριστοτελικὰ συγγράμματα ποὺ ἐξέδωσε ὁ Ἀνδρόνικος Ρόδιος τὸν
1ο π.Χ. αἰώνα, μεταφράστηκαν λατινικὰ σὲ διάφορες ἐποχὲς καὶ σχολιά-
στηκαν ἀπὸ ἐπιφανεῖς ἐκπροσώπους τῆς σχολαστικῆς παράδοσης. Γνω-
ρίζουμε τουλάχιστον 28 αὐτοτελεῖς ἐκδόσεις τῶν πραγματειῶν αὐ τῶν, πε-
ρισσότερες ἀπὸ ὁποιαδήποτε ἄλλη θεματικὴ ἑνότητα τῶν λεγόμενων δι-
δακτικῶν ἔργων τοῦ Ἀριστοτέλη. Ἀπὸ αὐτὲς ξεχωρίζουν οἱ λατινικὲς ἀπο-
δόσεις τοῦ Ἰωάννη Ἀργυρόπουλου, βασισμένες σὲ βυζαντινὰ χειρόγραφα
ἄγνωστα στὴ Δύση, ὅπως καὶ οἱ ἑρμηνεῖες του σὲ ἐπιλεγμένα χωρία ποὺ
εἶχαν διαστρεβλωθεῖ ἀπὸ τοὺς σχολιαστὲς καὶ ἀντιγραφεῖς κατὰ τὸν Με-
σαίωνα. Χαρακτηριστικά, ἡ πρώτη ἔκδοση τοῦ Ἀργυρόπουλου (Ethica)
κυκλοφόρησε στὴ Φλωρεντία, ἐκεῖ ποὺ δίδασκε, δηλαδὴ στὴν Accademia
Fiorentina, γύρω στὸ 1480, ἀπὸ τὸν Niccolò di Lorenzo, ἐνῶ οἱ ὑπόλοιπες
ἐκδόθηκαν στὸ Παρίσι, στὸ πλαίσιο τῶν ἐρ γασιῶν τῆς σχολῆς τῆς Σορ-
βόνης, καὶ μία τελευταία στὴ Ρώμη, τὸ 1492, ἀπὸ τὸν Eucharius Sibber.

Στὸν Πρόλογο τοῦ πέμπτου καὶ τελευταίου τόμου τῆς ἔκδοσης τοῦ
ἀριστοτελικοῦ corpus, τὸν ὁποῖο ἀπευθύνει ὁ Ἄλδος καὶ πάλι στὸν Al-
berto Pio (Firmin-Didot, 103-104), ὁμολογεῖ ὅτι σκοπός του ἦταν νὰ συ-
γκεντρώσει στὴν ἔκδοση αὐτὴ ὅλα τὰ ἀριστοτελικὰ κείμενα, τὰ ὁποῖα εἶ -
χε μεταφράσει λατινικὰ ὁ Leonardo Bruni: «Γιὰ νὰ τὰ ἐντοπίσω», συνεχί -
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ζει ὁ Ἄλδος, «τὰ ἀναζήτησα στὴ Ρώμη, στὴ Φλωρεντία, στὸ Μιλάνο, καὶ
ἀπὸ τὴν Ἑλλάδα ὣς τὴ Βρεταννία, τελικά, καὶ ποῦ δὲν ἔψαξα! Κυρίως
ὅμως στὴ Βενετία ἐρεύνησα σὲ βάθος. Μετὰ τὴν ὁλοκλήρωση τοῦ τόμου,
ἀνέμενα μάταια γιὰ ἕξι μῆνες, μὲ σκο πὸ νὰ ἐπισημάνω ἐλλείψεις. Οἱ κόποι
αὐτοὶ εἶναι πειστικὰ κριτήρια, ἐλπίζω, τῶν ὅσων ἀντιμετώπισα, δηλαδὴ
τὴν ἀγνωμοσύνη, τὴ ζήλεια καὶ τὴν κακοβουλία, στὴν προσπάθειά μου
νὰ ἐκδώσω ἀξιόπιστα τὰ ἔργα τοῦ Ἀριστοτέλη».

Καὶ πράγματι, μόνο δέκα χρόνια ἀργότερα, τὸ 1508, ὁ Ἄλδος ἐντό-
πισε τὰ κατάλληλα χειρόγραφα γιὰ νὰ ἐκδώσει τὴν Ποιητικὴ καὶ τὴ Ρη-
τορικὴ τοῦ Ἀριστοτέλη, πραγματεῖες ποὺ συμπεριέλαβε στὴν ἔκδοση
Rhetores graeci ( Ἕλληνες ρήτορες), 1508-1509.
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18. Ἀριστοφάνης, Κωμῳδίαι ἐννέα (μὲ ἀρχαῖα σχόλια καὶ φι-
λολογικὴ ἐπιμέλεια τοῦ Μάρκου Μουσούρου), Βενετία, Ἄλ -
δος Μανούτιος, 15 Ἰουλίου 1498. 

Folio. 350 φύλλα.
Βιβλ.: HC 1656 ❋ BH I(21) ❋ GW 2233 ❋ BMC V 559 ❋ IGI, 790 ❋ Census

A 958 ❋ Firmin-Didot, 103-111 ❋ Rhodes, A 14 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 23-24
❋ UCLA, I, 27-29(22) ❋ Chantry, Scholiain Plutum ❋ Ferreri,
Musuro, 93-111 ❋ Manuzio, 26.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ EBE (Κοκ. 12) ❋ ΜΜΛ ❋ ΜΙΘΠ ❋ ΔΒΚ ❋ ΛΜΛ ❋ ΒΠΜΔ ❋ ΒΜΠ.

Τὴ φιλολογικὴ ἐπιμέλεια τῆς editio princeps τῶν ἐννέα Κωμωδιῶν, μὲ τὰ
ἀρχαῖα σχόλια, ὁ Ἄλδος τὴν ἐμπιστεύτηκε στὸν Μάρκο Μουσοῦρο. Μὲ
τὶς Κωμωδίες τοῦ Ἀριστοφάνη καταπιάστηκαν δύο μόνο λόγιοι κατὰ τὴν
Ἀναγέννηση: Ὁ Leonardo Bruni, ποὺ ἀπέδωσε ἕνα ἀριθμὸ στίχων τοῦ
Πλούτου σὲ πεζὸ λατινικὸ λόγο καὶ ὁ Rinucci (Rinuccius de Castiglione),
γνωστὸς καὶ ἀπὸ τὴ λατινική του μετάφραση τῶν Μύθων τοῦ Αἰσώπου,
ὁ ὁποῖος κατὰ τὸ διάστημα ποὺ δίδασκε στὴν Κρήτη (1416 ἢ 1417) διη-
γήθηκε στοὺς φίλους του μία ἱστορία ποὺ περιεῖχε μία παράφραση τοῦ
Πλούτου, σύμφωνα μὲ τὸν ἀκροατή του Cristoforo Buondelmonti.

Ἡ ἔκδοση τοῦ Ἀριστοφάνη, ποὺ βασίστηκε σὲ κώδικα τῆς συλλογῆς
τοῦ Βησσαρίωνα (Venetus V), περιλαμβάνει τὶς κωμωδίες: Πλοῦτος, Νε-
φέλαι, Ἱπ πεῖς, Ἀχαρνεῖς, Βάτραχοι, Σφῆκες, Ὄρνιθες, Εἰρήνη καὶ Ἐκκλη-
σιάζουσαι. Τὰ σχόλια ποὺ συνοδεύουν τὴν ἔκδοση συγκέντρωσε ὁ Μου-
σοῦρος ἀπὸ διάφορα χειρόγραφα, ὁ ὁποῖος στὸν ἑλληνικὸ Πρόλο γό του
μαρτυρεῖ μεταξὺ ἄλλων τὸν ἐνθουσιασμὸ τῶν μελῶν τοῦ τυπογραφικοῦ
οἴκου τοῦ Ἄλδου γιὰ τὴν ταυτόχρονη ἔκδοση τοῦ Ἀριστοφάνη καὶ τοῦ
τελευταίου τόμου τῶν Ἁπάντων τοῦ Ἀριστοτέλη (1495-1498).







19. KΑτΑΛΟΓΟι των εΚδΟσεων τΟυ ΑΛδΟυ

Βιβλ.: ΟΑΜΕ, Ι, Πίνακες ΙΧ, Χ, ΧΙV ❋ Manuzio, 30, 74, 118.

Ὁ Ἄλδος κυκλοφόρησε συνολικὰ τρεῖς Καταλόγους μὲ τὶς ἑλληνικὲς καὶ
λατινικὲς ἐκδόσεις του, τὸ 1498, τὸν πρῶτο καὶ τοὺς ἑπόμενους τὸ 1503
καὶ τὸ 1513. Πρόκειται οὐσιαστικὰ γιὰ ἀναγγελίες τῶν πρὸς πώληση βι-
βλίων του: ₡ LIBRI GRÆCI IMPRESSI καὶ LIBRI LATINI. Στὸ τέλος τῶν
Καταλόγων, ἐν εἴδει κολοφώνα, δημοσιοποιεῖται στὸ κοινὸ ὅτι τὰ βιβλία
αὐτὰ τυπώθηκαν στὶς Θέρμες τοῦ Ἄλδου Ρωμάνου στὴ Βενετία.

Ὁ πρῶτος Κατάλογος εἶναι διαρθρωμένος κατὰ θεματικὲς ἑνότητες:
Γραμματική, Ποιητική, Λογικὴ καὶ Φιλοσοφία, καὶ καταγράφονται ὅλες
οἱ ἐκδόσεις του, ἀκόμη καὶ τὰ δύο λειτουργικὰ βιβλία ποὺ κυκλοφόρησε,
τὸ Ψαλτήριον καὶ τὸ Ὡρολόγιον τῆς Ἀειπαρθένου Μαρίας, μολονότι δὲν
ἀποτελοῦν ξεχωριστὴ ἑνότητα.

Ὁ δεύτερος Κατάλογος, τοῦ 1503, παρουσιάζει ἰδιαίτερο ἐνδιαφέρον
γιατὶ διαφημίζει πρὸς πώληση καὶ ἑλληνικὲς ἐκδόσεις ἄλλων τυπογρα-
φικῶν οἴκων, ποὺ λειτούργησαν ὄχι μόνο στὴ Βενετία ἀλλὰ καὶ στὸ Μι-
λάνο, οἱ ὁποῖες πρέπει νὰ ἦταν διαθέσιμες ἀπὸ τὸ βιβλιοπωλεῖο τοῦ
Ἄλδου. Λόγου χάρη: Μέγα Ἑτυμολογικόν (Βενετία, Ν. Βλαστὸς καὶ Ζ.
Καλλιέργης, 1499), Σιμπλίκιος, Εἰς τὰς δέκα Κατηγορίας τοῦ Ἀριστοτέ-
λους (Βενετία, Βλαστὸς-Καλλιέργης, 1499), Ἀμμώνιος Ἑρμείου, Ὑπό-
μνημα εἰς τὰς πέντε φωνὰς ἀπὸ φωνῆς Ἀμμωνίου Μικροῦ τοῦ Ἑρμείου
(Βενετία, Βλα στός, 1500) καὶ Ἀπολ λώνιος Ρόδιος, Ἀργοναυτικά, κείμενο
καὶ σχόλια (Φλωρεντία, ἔκδοση τοῦ Ἰανοῦ Λάσκαρη, 1496). Προφανῶς,
πρόκειται γιὰ ἀδιάθετα ἀντίτυπα τυπογραφείων ποὺ εἶχαν ἀναστείλει τὴ
λειτουργία τους, τὰ ὁποῖα ὁ Ἄλδος ὑπολόγιζε νὰ προωθήσει στὸ ἑλλη-
νικὸ λόγιο καὶ καλλιεργημένο κοινὸ τῆς Βενετίας, καὶ ὄχι μόνο.
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20. Ἐπιστολαὶ διαφόρων, φιλοσόφων, ρητόρων, σοφιστῶν (ἔκ -
δοση τοῦ Μάρκου Μουσούρου), Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος,
17 Ἀπριλίου 1499. 

4ο.  408 φύλλα.
Βιβλ.: HC 6659 ❋ GW 9367 ❋ BMC V 560 ❋ IGI, 3707 ❋ Census Ε 64 ❋ Fir -

min-Didot, 119-123 ❋ Rhodes, Ε 1 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 26 ❋ UCLA, I, 30-
33(24) ❋ Belloni, Lettere greche ❋ Ferreri, Musuro, 112-131 ❋

Manuzio, 31.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη

❋ ΒIΑΩ ❋ EBE (Κοκ. 44) ❋ ΔΔB ❋ ΔΒΛ ❋ ΜΙΘΠ ❋ ΜΜΛ ❋ ΒΜΟΕ
❋ ΔΒΚ ❋ ΒΜΠ.

Ἡ ἐπιστολογραφία θὰ μποροῦσε νὰ χαρακτηρισθεῖ «παιδί» τῆς Ρητο-
ρικῆς, ποὺ καλλιεργοῦσε τὴν ἀνταλλαγὴ ἐπιστολῶν ὡς γυμνάσματα
ὕφους. Ἡ συλλογὴ τῶν Ἐπιστολῶν, ποὺ συγκροτήθηκε ἀπὸ τὸν Μάρκο
Μουσοῦρο, περιλαμβάνει σὲ δύο ξεχωριστὲς ἑνότητες τμῆμα τῆς ἀλλη-
λογραφίας φιλοσόφων, σοφιστῶν καὶ ἐννέα ρητόρων. Διασώθηκε μεγά-
λος ἀριθμὸς ἐπιστολῶν, μὲ ποικίλο περιεχόμενο καὶ ἐνδιαφέρον (γιὰ τὸν
ἔρωτα, τὴ γεωργία, τὴν ἁλιεία κ.ἄ.), ἀπὸ τὶς ὁποῖες ἀντλοῦμε πολύτιμες
πληροφορίες τόσο γιὰ τὸν βίο καὶ τὰ ἔργα τῶν ἴδιων τῶν ἐπιστολογρά-
φων ὅσο καὶ γιὰ τὶς καθημερινὲς δραστηριότητες καὶ τὶς συνήθειες ὅλων
τῶν κοινωνικῶν στρωμάτων στὴν Ἀθήνα.

Στὸ τέλος τοῦ πρώτου τμήματος τῆς ἔκδοσης, ποὺ φέρει τὴ χρονο-
λογία Μάρτιος τοῦ 1499, ὁ Μουσοῦρος πληροφορεῖ τὸ ἀναγνωστικὸ
κοινὸ ὅτι ἡ συναγωγή αὐτὴ δὲν ἀντα ποκρίνεται ἀκριβῶς στὶς ἐπιθυμίες
του, ἀλλὰ ἀκολούθησε ὑποχρεω τικὰ τὰ χειρόγραφα τῶν εἴκοσι ἕξι ἐπιστο -
λογράφων ποὺ ἔφθασαν στὰ χέρια του, συχνὰ σὲ κακὴ κατάσταση, ὅπως
αὐτὸ τοῦ Ἀλκίφρωνα. Τὸ δεύτερο τμῆμα τῆς ἔκδοσης ἀπευθύνεται ἀπὸ
τὸν Ἄλδο στὸν Codro Antonio Urceo, διάσημο δάσκαλο τῶν ἑλληνικῶν
στὸ Γυμνάσιο τῆς Μπολόνιας καὶ ἔχει χρονολογία 17 Ἀπριλίου 1499.
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21. διοσκουρίδης Ἀναζαρβεύς, Περὶ ὕλης ἰατρικῆς λόγοι ἓξ
καὶ Νίκανδρος, Ἀλεξιφάρμακα, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος,
8 Ἰουλίου 1499. 

Folio. 178 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 21(4) ❋ BMC V 560-561 ❋ Census, D 260 ❋ Firmin-Di-

dot, 123-124 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 30-31 ❋ UCLA, I, 35-36(26) ❋ Manuzio, 33.
Ἀντίτυπο: Βιβλιοθήκη τοῦ Ἱδρύματος Α. Ὠνάση.

Ἕνα ἀπὸ τὰ σπουδαιότερα ἔργα ἀναφορικὰ μὲ τὴ φαρμακολογία, τὸ ση-
μαντικότερο μᾶλλον, εἶναι τὸ Περὶ ὕλης ἰατρικῆς, ποὺ συνέταξε ὁ Διο-
σκουρίδης Πεδάνιος ἀπὸ τὴν Ἀναζαρβό (ἔδρασε τὸν 1ο μ.Χ αἰώνα), στὸ
ὁποῖο καταγράφονται ὅλα τὰ γιατρικὰ καὶ φάρμακα ποὺ ὑπῆρχαν, ὅλα
τὰ τρόφιμα καὶ τὰ ποτά, οἱ ἀλοιφὲς καὶ τὰ ὀρυκτά, ὅπως καὶ βοτανολο-
γικὲς ἀλλὰ καὶ μαγικὲς συνταγὲς καὶ φυλακτά. Στὸν τόμο συμπεριλαμ-
βάνονται καὶ τὰ Ἀλεξιφάρμακα τοῦ Νίκανδρου ἀπὸ τὴν Κολοφώνα,
ποιη τῆ τοῦ 2ου π.Χ. αἰώνα, ποὺ ἔγραψε σὲ 630 στίχους γιὰ τὰ φαρμακευ-
τικὰ σκευάσματα κατὰ τῶν δηλητηριωδῶν δαγκωμάτων.

Τὴν editio princeps τῶν πραγματειῶν αὐτῶν ὁ Ἄλδος τὴν ἀφιερώνει
σὲ ἕναν βενετὸ πατρίκιο, τὸν Girolamo Donato, καὶ τοῦ ἐξομολογεῖται
ὅτι τὸν καταλαμβάνει πανικὸς ἀπὸ τὴν ταυτόχρονη ἐπεξεργασία τόσων
πολλῶν ἐκδόσεων, ἐλπίζει ὅμως ὅτι μὲ τὴ βοή θειας τῆς Θείας Χάρης θὰ
τὰ καταφέρει. Ὁ Ἄλδος ἐκφράζει στὸν Donato καὶ τὸ παράπονό του γιὰ
τὴν ἀχαριστία τοῦ κόσμου καὶ τὰ δεινὰ τῆς ἐποχῆς: «ἐκτός ἄν συνεχίζει
νὰ τὸν κατατρέχει ἡ δυστυχία ποὺ ἀκολουθεῖ τοὺς Ἕλληνες καὶ ὅσους
προσπαθοῦν νὰ ὑποστηρίξουν τὸν ἑλληνισμό».

Τὸ Περὶ ὕλης ἰατρικῆς εἶχε μεταφραστεῖ στὰ λατινικὰ (De materia me-
dica), μὲ σχόλια τοῦ Pietro de Abano, καὶ εἶχε τυπωθεῖ, ἤδη ἀπὸ τὸ 1478,
στὴ μικρὴ ἰταλικὴ πόλη Colle ἀπὸ τὸν Johann von Medemblick.
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22. Ἄρατος, Φαινόμενα κ.ἄ., στὸ Scriptores astronomici, 2 τό -
μοι, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, [17] Ὀκτωβρίου 1499. 

folio.  1ος τόμ., 186 φύλλα, 2ος τόμ., 194 φύλλα.
Βιβλ.: BMC V 560 ❋ IGI, 8846 ❋ GW 9981 ❋ Fir min-Didot, 128-131 ❋

OAME, I, 26-28 ❋ UCLA, I, 37-38(27/1-2) ❋ Manuzio, 35.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκα-

ρίδη ❋ ΒIΑΩ (ἀρ. κατ. 12).

Ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε μόνο ἕνα σύγγραμμα μὲ ἀστρονομικὸ περιεχόμενο καὶ
μάλιστα στὸν σύμμικτο τόμο, ποὺ κυκλοφόρησε μὲ τὸν τίτλο Scriptores
astronomici. Στὴν ἔκδοση αὐτὴ ἐμπεριέχονται τὰ Φαινόμενα τοῦ Ἄρατου
μὲ τὰ Σχόλια τοῦ Θέωνα καὶ ἡ Σφαίρα (Sphaera graeca) τοῦ Πρόκλου. Τὸ
ἔργο τοῦ Ἄρατου ἀπὸ τοὺς Σόλους, τὸ ὁποῖο συνέγραψε μὲ προτροπὴ
τοῦ Ἀντίγονου Γονατᾶ, εἶχε καθιερωθεῖ ὡς διδακτικὸ ἐγχειρίδιο στὶς μο-
ναστηριακὲς σχολὲς ποὺ λειτουργοῦσαν κατὰ τὸν Μεσαίω να στὴ Δύση.
Ὁ Ἄρατος δὲν διέθετε εἰδικὲς γνώσεις γιὰ νὰ πραγματευτεῖ παρόμοια
 μετεωρολογικὰ ζητήματα, ἀλλὰ ἄντλησε σχετικὸ ὑλικὸ ἀπὸ συγγράμμα-
τα τοῦ Εὔδοξου ἀπὸ τὴν Κνίδο: περιγραφὴ τῶν ἀστερισμῶν (ἀπλανεῖς),
ἀπαρίθμηση τῶν πλανητῶν καὶ χαρακτηριστικὰ σημάδια τοῦ καιροῦ.

Ἡ δημοτικότητα τοῦ συγγράμματος δὲν ὀφείλεται τόσο στὸ περιεχό-
μενό του ὅσο στὴν ποιητικὴ δύναμη τῆς γραφῆς του: ἀρχίζει μὲ ἕναν ὕμνο
πρὸς τὸν Δία, παραπλήσιο τοῦ Ὕμνου τοῦ στωι κοῦ φιλόσοφου Κλεάνθη,
ἐνῶ γλωσσικά, ὁ Ἄρατος κάνει χρήση τῆς ἡσιόδειας γραφῆς. Φαίνεται
πάντως ὅτι καὶ κατὰ τὸν 16ο αἰώνα εἶχε συμπεριληφθεῖ στὸ διδακτικὸ
ὀργανόγραμμα τῶν πανεπιστημιακῶν σχολῶν καὶ ἡ ἀστρονομία, ἂν κρί-
νουμε ἀπὸ τὶς δεκαπέντε επανεκδόσεις ποὺ γνώρισε ἡ ἔκδοση αὐτή.

Ὁ Ἄλδος ἀπὸ τὸν Πρόλογό του ἀφιερώνει τὴν ἔκδοση στὸν δούκα τοῦ
Οὐρμπίνο καὶ διάσημο συλλέκτη χειρογράφων Guido Ubaldo I, da Mon-
tefeltro (Franceschini, Montefeltro), πιθανότατα ἐπειδὴ τὸ πρωτότυπο
χειρόγραφο ἀνῆκε στὴ συλλογή του.
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23. νόννος Πανοπολίτης (Nonus Panopolitanus), Με-
ταβολὴ τοῦ κατὰ Ἰωάννην Ἁγίου Εὐαγγελίου [Βενετία, Ἄλδος
Μανούτιος, 1501]. 

4ο.  56 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 261 (12) ❋ Firmin-Didot, 186-190 ❋ Adams B 1896 ❋

UCLA, I, 98(70) ❋ Manu zio, 53.

Ὁ Νόννος, ἀπὸ τὴν Πανόπολη τῆς Αἰγύπτου, εἶναι περισσότερο γνωστὸς
ὡς ὁ συγγραφέας τοῦ τελευταίου μεγάλου ἔπους τῆς ἀρχαιότητας, τὰ
Διονυσιακά, σὲ 48 βιβλία καὶ 25.000 δακτυλικοὺς ἑξάμετρους στίχους. Τὸ
θέμα τοῦ ἔπους εἶναι ἡ νικηφόρος πορεία τοῦ θεοῦ Διόνυσου ἕως τὴν
Ἰνδία. Ἀπὸ διασωθὲν τμῆμα του διαπιστώνεται ὅτι τὸ ὕφος τοῦ ποιήμα-
τος εἶναι ταυτόσημο μὲ αὐτὸ τῆς Μεταβολῆς, ποὺ συντάχθηκε ἐπίσης σὲ
ποιητικὴ φόρμα.

Ἡ ἐπιλογὴ τοῦ Ἄλδου νὰ ἐκδώσει τὴ Μεταβολὴ (Παράφραση) τοῦ
Νόννου προβληματίζει ἀκόμη περισσότερο, καθὼς δὲν ὑπάρχει ἡ λατι-
νικὴ μετάφραση τοῦ κειμένου, οὔτε ἄλλες ποιητικὲς συνθέσεις ὅπως εἶχε
ἀνακοινωθεῖ στὸν Κατάλογο τοῦ 1503. Ἐπιπροσθέτως, δὲν ὑπάρχει σε-
λίδα τίτλου, Πρόλογος καὶ κολοφώνας μὲ τὴν ἀκριβὴ χρονολογία τῆς
κυκλοφορίας τοῦ βιβλίου. Ἔχει ὑποστηριχθεῖ ὅτι ἡ Μεταβολὴ τοῦ Νόν-
νου ἀποτελεῖ τμῆμα τοῦ ἀνολοκλήρωτου τέταρτου τόμου τῶν Poetae
Christiani Veteres.

Ὁ τίτλος αὐτός, παρόλο ποὺ ἀναγγέλθηκε ἀπὸ τὸν Ἄλδο ὅτι θὰ κυ-
κλοφορήσει μὲ τὴ λατινική του μετάφραση, ἡ ἀναγγελία αὐτὴ ἔμεινε στὰ
χαρτιά.
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24. Bibbia [Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 1501]. 

Folio. Μονόφυλλο.
Βιβλ.: Renouard, 261(12).
Ἀντίτυπο: Ἐθνικὴ Βιβλιοθήκη τῆς Γαλλίας, Ms. Gr. 3064, c. 86-87.

Ὁ Ἄλδος ὑπῆρξε καινοτόμος σὲ πολλὰ καὶ διαφορετικὰ ἐκδοτικὰ ἐγχει-
ρήματα, ὅπως ἡ συστηματικὴ ἔκδοση ἑλληνικῶν συγγραμμάτων τῆς
ἀρχαίας γραμματείας καὶ ἡ καθιέρωση τοῦ μικροῦ σχήματος βιβλίου.
Ἀνάμεσα στὶς πρωτοπόρες ἐνέργειές του συγκαταλέγεται καὶ ἡ ἐνασχό-
λησή του μὲ τὴν ἑβραϊκὴ τυπογραφία. Ἂς ἐπισημάνουμε ἐξαρχῆς ὅτι εἶναι
ὁ πρῶτος καὶ μόνος τυπογράφος τῆς Βενετίας ποὺ τύπωσε ἑβραϊκὰ κεί-
μενα καθόλη τὴ διάρκεια τῆς ἀρχετυπίας. Πρόθεσή του ἦταν νὰ ἐκδώσει
μιὰ Πολύγλωττο Βίβλο στὶς τρεῖς βιβλικὲς γλῶσσες: ἑβραϊκά, ἑλληνικὰ
καὶ λατινικά. Ἡ πρωτοβουλία του ἔμεινε σὲ ἐπίπεδο σχεδίου ἐργασίας
καὶ ἡ πρώτη Πολύγλωττος Βίβλος ἐκδόθηκε χρόνια ἀργότερα στὴν
Ἀλκαλὰ τῆς Ἰσπανίας, μὲ τὴν οἰκονομικὴ ὑποστήριξη τοῦ καρδινάλιου
Ximenes de Cisneros, σὲ ἕξι τόμους (1514-1517).

Ἀπὸ Ἐπιστολὴ τοῦ Ἄλδου πρὸς τὸν Conrad Celtis, χρονολογημένη
στὶς 7 Ἰουλίου τοῦ 1501, γνωρίζουμε ὅτι προετοίμαζε τὴν ἔκδοση τῆς
Πολυγλώττου σὲ τρεῖς στῆλες, ἀρχίζοντας μὲ τὸ κείμενο τῆς Γένεσης,
τοῦ ἔστειλε μάλιστα ὁ Ἄλδος τυπογραφικὰ δοκίμια τῆς στοιχειοθεσίας.
Ἡ ἐνασχόληση τοῦ Ἄλδου μὲ τὴν ἑβραϊκὴ τυπογραφία διαφαίνεται ἀπὸ
δύο ἐκδόσεις του καὶ τὸ ἐν λόγω μονόφυλλο (Bibbia). Ἑβραϊκὰ στοιχεῖα
εἶχε χρησιμοποιήσει καὶ σὲ παραθέματα ποὺ ὑπῆρχαν στὸ ὑλικὸ τοῦ Πο-
λιτιανοῦ, ποὺ κυκλοφόρησε μὲ τὸν τίτλο Opera, τὸ 1498, ὅπως ἀναφέ-
ραμε. Ἐπίσης λέξεις στὰ ἑβραϊκὰ ἐκτυπώθηκαν καὶ στὴν Hypnero-
tomachia. Τὸ 1501, τὴν ἴδια ἐποχὴ ποὺ ἔκανε σχέδια γιὰ τὴν ἔκδοση τῆς
Πολυγλώττου Βίβλου, στὴν ἔκδοσή του Rudimenta grammatices latinae
linguae, ποὺ εἶχε ὁ ἴδιος συντάξει, συμπεριέλαβε καὶ μιὰ εἰσαγωγὴ στὴν
ἑβραϊκὴ γλώσσα: Introductio perbrenis ad hebraicam linguam.
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Ἀναφορικὰ τώρα μὲ δίγλωσσα λειτουργικὰ κείμενα, ἑλληνικὰ καὶ λα-
τινικά, ὁ Ἄλδος εἶχε ὡς προηγούμενο τὴν ἔκδοση τοῦ Ψαλτηρίου, ποὺ
τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Δημήτριο Δαμιλᾶ, γιὰ λογαριασμὸ τοῦ Buono Accor-
si, στὸ Μιλάνο τὸ 1481. Ἡ ἔκδοση αὐτὴ δὲν εἶχε ἀμιγὼς θρησκευτικὸ-

λειτουργικὸ χαρακτήρα, ἀλλὰ γραμματικὸ μᾶλλον, καθὼς τὸ Ψαλτήριον
προσφερόταν γιὰ τὴν ἐκμάθηση τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας κυρίως ἀπὸ ἄτο-
μα ποὺ δὲν κατεῖχαν τὴν ἑλληνική. 
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25. Poetae Christiani Veteres (Χριστιανοὶ Ποιητές), 1ος τό-
μος, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰανουάριος 1501. 

4ο. 236 φύλλα. 
Βιβλ.: Renouard, 24(1) ❋ Firmin-Didot, 186-190 ❋ Adams, P 1685 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 34-36 ❋ UCLA, I, 42-44(31) ❋ Manuzio, 42.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ὁ πρῶτος τόμος τῆς συλλογῆς αὐτῆς περιλαμβάνει ποιήματα τοῦ Πρου-
δέντιου, ποὺ συντάχθηκαν μεταξὺ τοῦ 395 καὶ 405, τοῦ χριστιανοῦ θεο -
λόγου Πρόσπερου, τοῦ Κυπριανοῦ, τοῦ Ἰωάννη Δαμασκηνοῦ (συνοδευό -
μενα ἀπὸ λατινικὴ μετάφραση), τοῦ Ἐπιφάνιου, τοῦ Κοσμᾶ Ἰνδικοπλεύ-
στη, τοῦ ἐπισκόπου Μάρκου καὶ τοῦ Θεοφάνους.

Ὁ Πρόλογος τοῦ Ἄλδου ἀπευθύνεται στὸν Dianele Clario καὶ πάλι
(Firmin-Didot, 187-188), στὸν ὁποῖο ἐκφράζει τὰ παράπονά του γιὰ τὶς
κακόβουλες προθέσεις ὁρισμένων, ἐπειδή, ἀποφασίζοντας νὰ ἐκδώσει τὰ
ποιήματα χριστιανῶν ποιητῶν καὶ προκειμένου νὰ ἀποκαταστήσει λα-
θεμένες ἑρμηνεῖες καὶ τὰ σχόλια, συμβουλεύτηκε τοὺς ὀρθόδοξους χρι-
στιανοὺς καὶ τοὺς ἐνάρετους καὶ δὲν ἀπευθύνθηκε στοὺς κακεντρεχεῖς,
ποὺ τόσοι ὑπάρχουν γύρω. Συνεχίζοντας ὁ Ἄλδος ἀναφέρει ὅτι τὸν ἀπεί-
λησαν μὲ λιποταξία οἱ ἴδιοι οἱ τεχνίτες του, γεγονὸς ποὺ τὸν κατέβαλε
ὁλοκληρωτικά, ἀλλὰ ἐντέλει, μὲ τὴ βοήθεια τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ
ὕψιστου Θεοῦ, καὶ ἔχοντας προωθήσει στὶς πρέσσες του τὸν Προυδέντιο,
τὸ χειρόγραφο τοῦ ὁποίου ἐντοπίστηκε καὶ τοῦ στάλθηκε ἀπὸ τὴ Μεγά-
λη Βρετανία (ὅπου γιὰ ἕντεκα αἰῶνες παρέμενε κρυμμένο), πιστεύει ὅτι
θὰ εἶναι εὐπρόσδεκτος ὁ τόμος αὐτός ἀπὸ τοὺς χριστιανοὺς καὶ τοὺς κα-
τοίκους τῆς Ραγούσας, ὅπου δίδασκε ὁ Clario.

Τὸν Μάρτιο τοῦ 1501, μέλη τοῦ Συμβουλίου, μεταξὺ τῶν ὁποίων οἱ
A. Veneri καὶ M. Sanuto, παραχώρησαν στὸν Ἄλδο δεκαετὲς προνόμιο
γιὰ τὴν ἐκτύπωση τῶν ποιητικῶν συνθέσεων χριστιανῶν συγγραφέων.
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26. Poetae Christiani Veteres (Χριστιανοὶ Ποιητές), 2ος τό-
μος, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰούνιος 1502.

4ο. 222 φύλλα. 
Βιβλ.: Renouard, 39(17) ❋ Firmin Didot, 188-190 ❋ Adams, P 1685 ❋

UCLA, I, 63-65(46) ❋ Manuzio, 61.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Στὸν τόμο αὐτὸ περιλαμβάνονται ποιήματα λατίνων κυρίως χριστιανῶν
συγγραφέων, ὅπως τοῦ Σεδούλιου, τοῦ καρδινάλιου Aratoris, τῆς Πρό-
βης κ.ἄ., μὲ ἐξαίρεση τὸν Βίο τοῦ ἁγίου Νικολάου μὲ τὴ λατινική του με-
τάφραση.

Και στὸν τόμο αὐτόν ὁ Πρόλογος τοῦ Ἄλδου ἀπευθύνεται στὸν Da -
niele Clario καὶ πάλι, στὸν ὁποῖο ἐξηγεῖ: «παρόλη τὴν ἐπιθυμία μου, δὲν
κατόρθωσα νὰ σοῦ ἀποστείλω ἐγκαίρως τὸν τόμο αὐτὸ τῶν χριστιανῶν
ποιητῶν ποὺ τυπώθηκε στὶς Θέρμες μου ἐδῶ καὶ ἕνα χρόνο, καὶ ὁ λόγος
εἶναι τὰ ἐμπόδια ποὺ ἀντιμετώπισα, τὰ ὁποῖα μὲ ὁδήγησαν νὰ πιστέψω
ὅτι ὀφείλονται σὲ κακοὺς δαίμονες, ἐξαιτίας τῆς ἔμπνευσης ποὺ εἶχα νὰ
καταπιαστῶ μὲ τὶς ποιητικὲς συνθέσεις τῶν χριστιανῶν ποιητῶν ἀντὶ γιὰ
βιβλία πιὸ θελκτικά. Ἀλλά, τελικά, τὰ ἐμπόδια αὐτά ξεπεράστηκαν καὶ
εὐχαριστῶ τὸν Θεὸ ποὺ μεσολάβησε ὥστε νὰ ἐκδοθοῦν τὰ ἅγια αὐτὰ
 βιβλία, κρυμμένα γιὰ χίλια χρόνια· θὰ μποροῦν, λοιπόν, ἀνεμπόδιστα
νὰ διαβαστοῦν καὶ νὰ γίνουν εὐπρόσδεκτα ἀπὸ τὸ μαθητικὸ κοινό, κάτι
ποὺ θὰ καταρρίψει τοὺς μύθους μὲ τοὺς ὁποίους τρέφονται τὰ παιδιὰ
ἀπὸ τὴν πιὸ νεαρὴ ἡλικία τους, γιὰ τὰ πραγματικὰ γεγονότα …» (Fir -
min-Didot, 188).
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27. Λάσκαρης Κωνσταντῖνος, De octo partibus orationis,
Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος [1501-1503]. 

4ο. 37 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 262(15) ❋ Firmin-Didot, 329-330 ❋ Adams, L 227 ❋

ΟΑΜΕ, I, XXIV ❋ UCLA, I, 53-55(39) ❋ Manuzio, 54.
Ἀντίτυπο: Γεννάδειος Βιβλιοθήκη.

Ὁ Ἄλδος ἐνσωμάτωσε στὴ δεύτερη ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς τῶν ὀκτώ τοῦ
Λόγου Μερῶν τοῦ Κ. Λάσκαρη καὶ τέταρτη συνεχόμενη τοῦ ἴδιου συγ-
γραφέα καὶ ἄλλα δοκίμια, πολιτικοῦ, θρησκευτικοῦ, φιλοσοφικοῦ καὶ
γραμματικοῦ χαρακτήρα, ὅπως καὶ στὴν πρώτη του ἔκδοση τῆς Γραμμα -
τικῆς (1495). Πρόκειται γιὰ τὰ Χρυσὰ Ἔπη τοῦ Πυθαγόρα, ἕνα Χαιρετισμὸ
στὴ Δέσποινα Παρθένο Μαρία, μιὰ εἰσαγωγὴ στὴν ἐβραϊκὴ Γραμματικὴ
τέχνη κ.ἄ. Ἀνάμεσα σὲ αὐτὰ καὶ τὸ ποίημα τοῦ Φωκυλίδη (Poema ad
bene, beateq uimedum).

Τὸ ποίημα αὐτὸ δὲν εἶναι βέβαια τοῦ ποιητῆ Φωκυλίδη ἀπὸ τὴ Μίλη-
το, ποὺ ἔδρασε τὸν 6ο π.Χ. αἰώνα, ἀλλὰ ἑνὸς πλαστογράφου τοῦ 1ου
μ.Χ. αἰώνα, ποὺ μὲ τὸ ὄνομα τοῦ ἀρχαίου ποιητῆ δημοσίευσε ἕνα διδα-
κτικὸ ποίημα μὲ 250 δακτυλικοὺς ἑξάμετρους στίχους καὶ θρησκευτικὸ
περιεχόμενο. Ἡ ὑποδοχὴ ποὺ εἶχε τὸ στιχούργημα αὐτὸ τοῦ ψευδο-Φω-
κυλίδη ἦταν ἐντυπωσιακή, ἂν κρίνει κανεὶς ἀπὸ τὶς τουλάχιστον 40 ἐκδό-
σεις, αὐτοτελεῖς καὶ μή, ποὺ γνώρισε στὰ ἑλληνικὰ καὶ στὴ λατινικὴ μετά -
φρασή του ὣς τὰ τέλη τοῦ 16ου αἰώνα.

Σ’ ἕνα προλογικό του κείμενο πρὸς τοὺς ἀναγνῶστες, ἐξομολογεῖται
ὅτι μὲ πολὺ κόπο κατόρθωσε νὰ ἀποδώσει τὴ λατινικὴ μετάφραση τῆς
Γραμματικῆς τοῦ Λάσκαρη καὶ ὅτι προσέθεσε στὴν ἔκδοση τὸν Πίνακα
τοῦ Κέβητα γιὰ νὰ δώσει κουράγιο στὴ σπουδάζουσα νεολαία (Firmin-
Didot, 330).
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28. στέφανος Βυζάντιος, Περὶ πόλεων καὶ δήμων (De Urbi -
bus), Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 18 Μαρτίου 1502. 

Folio. 182 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 39(16) ❋ Adams, C 1137 ❋ Firmin-Didot, 238-239 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 55-56 ❋ UCLA, I, 57-58(41) ❋ Manuzio, 56.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ εὐρύτητα τῆς θεματικῆς ἐκδοτικῆς «φιλοσοφίας» τοῦ Ἄλδου γίνεται
προφανὴς καὶ ἀπὸ τὴν ἔκδοση τοῦ Στέφανου Βυζάντιου (Περὶ πό λεων
καὶ δήμων), γεωγράφου καὶ γραμματικοῦ τοῦ 6ου μ.Χ. αἰώνα. Πρόκειται
γιὰ ἕνα λεξικὸ μὲ ἔντονη γλωσσικὴ-ἱστορικὴ χροιά, ὁ ἀρχικὸς τίτλος τοῦ
ὁποίου ἦταν Ἐθνικά, ποὺ ἐκτεινόταν σὲ 51 βιβλία, ἕως τὸ γράμμα Σίγμα!
Ἀπὸ αὐτὸ τὸ τεράστιο σύγγραμμα διασώθηκε μία ἐπιτομὴ μόνο, ποὺ σύμ-
φωνα μὲ τὴ Σούδα τὴν ἐπιμελήθηκε ὁ γραμματικὸς Ἑρμόλαος καὶ τὴν
ἀφιέρωσε στὸν αὐτοκράτορα Ἰουστινιανό. Ὁ Στέφανος συνέταξε τὸ λε-
ξικό του βασιζόμενος σὲ ἀντίστοιχα λεξικογραφικὰ ἔργα, ὅπως τοῦ Δέ-
ξιππου καὶ τοῦ Διογενιανοῦ.

Ὁ Ἄλδος ἀφιέρωσε τὴν ἔκδοση στὸν Giovanni Taberio ἀπὸ τὴν
Μπρέ σια (Firmin-Didot, 239· ΟΑΜΕ, II, 340), στὸν ὁποῖο ἐκμυστηρεύε -
ται: «Δὲν βρίσκω λόγια γιὰ νὰ σοῦ ἐκ φράσω τὴ χαρὰ ποὺ ἔνιωσα ὅταν
πληροφορήθηκα ὅτι στὴ μεγάλη πόλη Μπρέσια οἱ πιὸ καλλιεργημένοι
κάτοικοι ἔχουν ἐπιδοθεῖ μὲ πάθος στὴ μελέτη τῆς ἑλληνικῆς γραμματείας,
ὑπὸ τὴν καθοδήγησή σου. Βλέπω πράγματι νὰ ξεπερνιοῦνται οἱ ἀρχικὲς
ἐπιφυλάξεις ποὺ εἶχα, ὅταν ἀνέλαβα τὴν ἔκδοση ἑλληνικῶν ἔργων, καὶ
συχνὰ μοῦ προκαλεῖ ἀπορία, ὅπως καὶ στοὺς φίλους μου, τὸ γεγονὸς ὅτι,
ἐδῶ καὶ τόσα χρόνια ποὺ ἀντιμάχονται οἱ χριστιανοὶ τοὺς ἀπίστους, αὐτὸ
δὲν ἐμπόδισε καθόλου τὴν καλλιέργεια τῆς κλασικῆς λογοτεχνίας, ὄχι
μόνο στὴν Ἰταλία, ἀλλὰ καὶ στὴ Γερμανία, τὴ Γαλλία, τὴν Πανονία, τὴν
Ἀγ γλία καὶ τὴν Ἰσπανία».
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29. Ἰούλιος Πολυδεύκης, Ὀνομαστικόν (Vocabularium), Βε-
νετία, Ἄλδος Μανούτιος, 11 Ἀπριλίου 1502. 

Folio. 116 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 32(1) ❋ Adams, P 1787 ❋ Firmin-Didot, 238-239 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 57-58 ❋ UCLA, I, 58-59(42) ❋ Manuzio, 57.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Πρόκειται γιὰ τὴν πρώτη ἔκδοση τοῦ λεξικοῦ τοῦ Ἰούλιου Πολυδεύκη
(Pollux) ἀπὸ τὴ Ναύκρατη, ποὺ κυκλοφόρησε αὐτοτελῶς, μὲ τὸν τίτλο
Ὀνομαστικόν, ἀλλὰ δεμένο καὶ σὲ ἕναν τόμο μὲ τὸ ἔργο τοῦ Στέφανου
τοῦ Βυζαντίου Περὶ Πόλεων (ἀρ. 28).

Τὸ Ὀνομαστικὸν εἶναι μία συλλογὴ ἀττικῶν λέξεων μὲ μεγάλο πραγ-
ματολογικὸ ἐνδιαφέρον, ποὺ δὲν συντάχθηκε ἀλφαβητικὰ ἀλλὰ κατὰ θε-
ματικὲς ὁμάδες. Ὁ Πολυδεύκης θήρευσε τὸ ὑλικό του ἀπὸ παλαιότερα
λεξικογραφικὰ συγγράμματα, ὅπως τοῦ Ἀριστοφάνη τοῦ Βυζάντιου, ἀλ -
λὰ καὶ ἀπὸ πιὸ ἐξειδικευμένα λεξικά, ἰατρικοῦ, βοτανολογικοῦ, θεατρικοῦ
περιεχόμενου κ.ἄ. Οἱ θεματικὲς ἑνότητες ποὺ ἀποτελοῦν τὸν σκελετὸ τοῦ
λεξικοῦ εἶναι: ἡ ἐπιστήμη, τὸ δίκαιο, ἡ θρησκεία, ἡ πολεμικὴ τέχνη, ἀλλὰ
καὶ τὰ ἀφορώντα στὶς ἰδιωτικὲς κατοικίες, τὰ ἤθη καὶ τὰ ἔθιμα, ὅπως γά-
μος, οἰκογένεια, μαγειρική, μουσικὴ κ.ἄ.

Ἡ ἔκδοση αὐτὴ τοῦ Ἄλδου, ὅπως καὶ τόσες ἄλλες editiones principes
του, ἐπανεκδόθηκε ἀπὸ τὸν οἶκο τῶν Ἰούντα, τὸν Βερνάρδο πιὸ συγκε-
κριμένα, στὴ Φλωρεντία τὸ 1520. Ἔκτοτε καὶ γιὰ δύο αἰῶνες περίπου,
τὸ Ὀνομαστικὸν δὲν ἐπανεκδόθηκε ἀπὸ εὐρωπαϊκὰ τυπογραφεῖα καὶ μό-
νο τὸ 1706 κυκλοφόρησε σὲ δύο τόμους, ἀπὸ τοὺς Jo. Hernicus Lederli-
nus καὶ Tiberius Hemsterhuis, στὸ Ἄμστερνταμ.
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30. Θουκυδίδης ( Ἱστορία), Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 14
Μαΐου 1502. 

Folio. 126 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 33(4) ❋ Adams, T 662 ❋ Firmin-Didot, 209-210 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 60-61 ❋ UCLA, I, 62(45) ❋ Manuzio, 60.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ Ἱστορία τοῦ Θουκυδίδη εἶχε μεταφραστεῖ στὰ λατινικὰ ἀπὸ τὸν Loren-
zo Valla ἤδη ἀπὸ τὰ μέσα περίπου τοῦ 15ου αἰώνα, κατὰ παράκληση τοῦ
πάπα Νικόλαου Ε΄ καὶ στὸ πλαίσιο μιᾶς συστηματικῆς μεταφραστικῆς
δραστηριότητας γιὰ τὴ γεφύρωση τῆς ἑλληνικῆς μὲ τὴ λατινικὴ γραμ-
ματεία. Μετὰ ἀπὸ πολύμοχθη ἐργασία πέντε ἐτῶν, ἡ μετάφραση ὁλο-
κληρώθηκε τὸ 1452. Τὸ ἔργο τοῦ Θουκυδίδη μάλιστα ἐπηρέασε τὸν Valla
στὴ σύνταξη τοῦ δικοῦ του πονήματος μὲ τὸν τίτλο Declamatio de facio
eredita et emenita Constantini Donatione. Ἡ μετάφραση τοῦ Valla ἐκδό-
θηκε γιὰ πρώτη καὶ μοναδικὴ φορὰ κατὰ τὸν 15ο αἰώνα, στὸ Treviso, ἴσως
τὸ 1483, καὶ φέρει τὸν τίτλο Historia belli Peloponnesiaci.

Στὴν ἔκδοση τοῦ Ἄλδου προτάσσονται δύο βιογραφικὰ σημειώματα
τοῦ Θουκυδίδη (ἀνωνύμου καὶ κάποιου ὀνόματι Marcellinus) καὶ μνημο -
νεύονται ὁρισμένα στιγμιότυπα τῆς ζωῆς του, γραμμένα ἀπὸ τὸν Διονύσιο
Ἁλικαρνασσέα, καὶ ἄλλα ποὺ περιλαμβάνονται στὸ λῆμμα τῆς Σούδας.

Ὁ Πρόλογος τῆς ἔκδοσης συντάχτηκε στὰ λατινικὰ καὶ ὑπογράφεται
ἀπὸ τὸν Ἄλδο, ποὺ τὸν ἀφιέρωσε στὸν Daniele Rinieri, μέλος τῆς Νεα-
καδημίας καὶ γερουσιαστὴ τῆς Βενετικῆς Δημοκρατίας (Firmin-Didot,
209-210). Ὁ Ἄλδος τὸν εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἀμέριστη συμπαράστασή του
στὸ ἐκδοτικό του ἔργο καί, κυρίως, γιὰ τὰ ἑλληνικὰ καὶ λατινικὰ χειρό-
γραφα τῆς συλλογῆς του, τὰ ὁποῖα συχνὰ τοῦ ἐμπιστεύεται πρὸς ἔκδοση,
σὲ ἀντίθεση μὲ ὅσους στεροῦν τὰ μοναδικά τους χειρόγραφα ἀπὸ τὸ
οὐμανιστικὸ κοινό, δηλαδὴ τοὺς βιβλιοτάφους.
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31. σοφοκλῆς, Σοφοκλέους Τραγωδίαι ἑπτὰ μετ᾽ ἐξηγήσεων.
Βενετία, in Aldi Romani Academia, Αὔγουστος 1502. 

8ο. 200 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 34-36 ❋ Firmin-Didot, 212-213 ❋ Adams, S 1438 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 61-62 ❋ UCLA, I, 68-69(48) ❋ Borza, Sophocle ❋ Ma nu -
zio, 62.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ ἔκδοση τῶν ἑπτὰ Τραγωδιῶν τοῦ Σοφοκλῆ ἀπὸ τὸν Ἄλδο εἶναι ἡ πρώ-
τη τοῦ μεγάλου τραγικοῦ καὶ βασίστηκε σὲ χειρόγραφο ποὺ ἀνῆκε σὲ ἕναν
παθιασμένο ἑλληνιστή, τὸν Giorgio Valla. Ὁ Valla κατεῖχε τὴν ἑλληνικὴ
γλώσσα ἐξίσου καλὰ μὲ τὴ λατινικὴ καὶ ἦρθε στὴ Βενετία ἔχοντας σπου-
δάσει στὸ Μιλάνο, κοντὰ στὸν Κωνσταντῖνο Λάσκαρη, μὲ τὴν ὑποστή-
ριξη τοῦ Ermolao Barbaro.

Ὁ Valla δίδαξε ἑλληνικὰ στὴ Γαληνοτάτη μὲ ξεχωριστὴ ἐπιτυχία καὶ
συγχρόνως, ὅπως μαρτυρεῖ ἡ ἀλληλογραφία του, παρέδιδε μαθήματα γιὰ
τὸν Βιτρούβιο, τὸν Ἀρχιμήδη καὶ τὴν ἱστορία τῆς ἑλληνικῆς ποίη σης.

Μολονότι στὴν ἔκδοση τοῦ Σοφοκλῆ ἀναγγέλλεται, ἀπὸ τὸν τίτλο,
ὅτι θὰ περιλαμβάνονται καὶ τὰ σχόλια στὶς Τραγωδίες ποὺ συνέλεξε ὁ  Ἰα -
νὸς Λάσκαρης, αὐτὰ πρωτο παρουσιάστηκαν πολλὰ χρόνια ἀργότερα, στὴν
ἔκδοση τοῦ Λάσκαρη στὴ Ρώμη πλέον, τὸ 1518. Ὁ Σοφοκλῆς εἶναι τὸ
πρῶτο βιβλίο τοῦ Ἄλδου στὸ ὁποῖο γίνεται μνεία τῆς Νεακαδημίας: Ve-
netiis in Aldi Romani Academia. Ὁ ἀφιερωτικὸς Πρόλογος τοῦ Ἄλδου
πρὸς τὸν Λάσκαρη (Firmin-Didot, 212-213) ἀναδεικνύει μὲ ἰδιαίτερα
παρα στατικὸ τρόπο τὸ πάθος τοῦ κύκλου τοῦ Ἄλδου γιὰ τὴν ἀναζήτηση
τοῦ ἀρχαίου κόσμου: «Κατὰ τὴ διάρκεια τῶν κρύων καὶ σκοτεινῶν [ἡμε -
ρῶν] ποὺ καθόμασταν γύρω ἀπὸ τὴ φωτιὰ σὲ ἡμικύκλιο, μὲ τὰ μέλη τῆς
νέας ἀκαδημίας, ἀνάμεσα στοὺς ὁποίους παρευρισκόταν καὶ ὁ Μουσοῦ -
ρος, ὁ λόγος ἦρθε σὲ σένα…».





32. Ἡρόδοτος, Λόγοι ἐννέα, οἵπερ ἐπικαλοῦνται Μοῦσαι: Κλειώ,
Εὐτέρπη, Θάλεια, Μελπομένη, Τερψιχόρη, Ἐρατώ, Πολύμνια,
Οὐρανία, Καλλιόπη, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Σεπτέμ -
βριος 1502. 

Folio. 144 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 35(8) ❋ Firmin-Didot, 216-219 ❋ Adams, Η 394 ❋

UCLA, I, 70-71(50) ❋ Manuzio, 64.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ editio princeps τοῦ Ἡροδότου (Ἰστορίαι) ἐκδόθηκε μὲν ἀπὸ τὸν Ἄλδο
τὸ 1502, οἱ «Μοῦσες» του ὅμως ἦταν ἤδη γνωστὲς στὸ οὐμανιστικὸ κοινὸ
ἀπὸ τρεῖς ἀρχέτυπες λατινικὲς μεταφράσεις τοῦ Lorenzo Valla: Historiae,
Βενετία 1474, Ρώμη 1475 καὶ Βενετία πάλι τὸ 1494. Ὁ Valla εἶχε ἀναλάβει
νὰ μεταφράσει Ἡρόδοτο, ὅπως καὶ Θουκυδίδη, κατὰ παράκληση τοῦ πάπα
Νικόλαου Έ, στὸ πλαίσιο μιᾶς συστηματικῆς ἀπόδοσης στὰ λατινικὰ τῶν
κυριότερων ἔργων τῆς ἑλληνικῆς κοσμικῆς καὶ χριστιανικῆς γραμματείας.

Ἡ ἔκδοση τοῦ Ἄλδου εἶναι ἀφιερωμένη (Firmin-Didot, 217· Albertini,
Calfurnio) στὸν διάσημο κα θη γητὴ τῆς λογοτεχνίας στὸ γυμνάσιο τῆς
Πάντοβας, Giovanni Calpurnio, ἀπὸ τὴν Μπρέσια. Τὸν εὐγνωμονεῖ γιὰ
τὴν ἀμέριστη συμπαράστασή του στὸ ἐπίπονο ἐκδοτικό του ἔργο, θέτο-
ντας στὴ διάθεσή του πολύτιμα καὶ μοναδικὰ ἔργα ποὺ εἶχε στὴν κατοχή
του, ὅπως οἱ Ἐπιστολὲς τοῦ Κικέρωνα πρὸς τὸν Ἀτ τικὸ καὶ τὸ ἑλληνικὸ
χειρόγραφο τῆς Περιήγησης τοῦ Παυσανία: «Δὲν λησμο νῶ ποτέ, ἀγαπη -
τὲ σοφὲ Calpurnio, τὸ ἑλληνικὸ ρητό: χεὶρ χεῖρα νίπτει».

Ὁ Ἄλδος ἀπολογεῖται γιὰ λογαριασμὸ τοῦ Ἡροδότου, τὸν ὁποῖο οἱ
σύγχρονοί του ἱστορικοὶ κατηγοροῦσαν γιὰ παραπληροφόρηση, γιατὶ
κατηγορώντας τὸν Ἡρόδοτο, συνεχίζει ὁ Ἄλδος, εἶναι σὰν νὰ καταφέρε -
ται κανεὶς κατὰ τῆς ἴδιας τῆς Ἑλλάδας: τῆς μητέρας ὅλων τῶν ἀρετῶν
καὶ ἀξιῶν καὶ τῆς «σχολῆς» τῆς καλλιέργειας ὅλης τῆς γνώσης.
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33. εὐριπίδης, Τραγῳδίαι ἑπτακαίδεκα, ὧν ἔνιαι μετ᾽ ἐξηγήσεων:
Ἑκάβη, Ὀρέστης, Φοίνισσαι, Μήδεια, Ἱππόλυτος, Ἄλκηστις,
Ἀνδρομάχη, Ἰκέτιδες, Ἰφιγένεια ἐν Αὐλίδι, Ἰφιγένεια ἐν Ταύ-
ροις, Ρῆσος, Τρωάδες, Βάκχαι, Κύκλωψ, Ἡρακλεῖδαι, Ἑλένη,
Ἴων, 2 τόμοι, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Φεβρουάριος 1503. 

8ο. 1ος τόμ., 271 φύλλα, 2ος τόμ., 272 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 43(10) ❋ Firmin-Didot, 257-258 ❋ Adams E 1030 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 73-74 ❋ UCLA, I, 78-80(55/1-2) ❋ Basta Donzelli, Euri -
pide. Electra ❋ Sicherl, Euripides ❋ Manuzio, 71.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ ἔκδοση τῶν τραγωδιῶν τοῦ Εὐριπίδη ἀπὸ τὸν Ἄλδο μπορεῖ νὰ θεω-
ρηθεῖ καὶ ὡς editio princeps, καθὼς ὁ Ἰανὸς Λάσκαρης εἶχε ἐκ δώσει τέσ-
σερις μόνο: Μήδεια, Ἱππόλυτος, Ἄλκηστις καὶ Ἀν δρομάχη, στὴ Φλωρεντία
τὸ 1494 στὸ τυπογραφεῖο τοῦ Francesco Lo renzo de Alopa.

Ὅταν ὁ Ἄλ δος ἄρχισε νὰ τυπώνει τὸν πρῶτο τόμο τῶν τραγωδιῶν
τοῦ Εὐριπίδη, δὲν εἶχε ἀκόμη ἀνακαλύψει τὸν Ἡρακλῆ Μαινόμενο καὶ
ἔτσι στὴ σελίδα τί τλου ἀναγράφεται Τραγῳδίαι ἑπτακαίδεκα, ἀλλὰ στὴν
οὐσία ἐκδόθηκαν δεκαοκτώ. Ὁ δεύτερος τόμος ἀνοίγει μὲ τὴν τραγωδία
Ρῆσος.

Ἡ ἔκδοση ἀφιερώνεται στὸν Δημήτριο Χαλκοκονδύλη (Firmin-Didot,
257-258), ποὺ τότε ζοῦσε στὸ Μιλάνο, καὶ ὁ Ἄλ δος ἀπὸ τὸν Πρόλογό του
ἐκφράζει τὴν πικρία του γιὰ τὸν χαμὸ τόσων πολύτιμων χειρογράφων μὲ
ἔργα τῆς κλασικῆς ἑλληνικῆς γραμματείας στὴν Ἰταλία, εἴτε ἐξαιτίας τῶν
πολεμικῶν ἐπιχειρήσεων εἴτε λόγω ἀδιαφορίας καὶ ἐγκατάλειψης ἀπὸ
τοὺς κατόχους τους. Εὐχαριστεῖ τὸν Θεό, ἐπειδὴ χάρη στὴν τυπογραφία
τοῦ δίνεται ἡ δυνατότητα νὰ κυκλοφορεῖ κάθε μήνα 1.000 τόμους μὲ τὰ
σπουδαιότερα ἔργα τῆς ἑλληνο-ρωμαϊκῆς λογοτεχνικῆς παράδοσης.
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34. Λουκιανός, Ἅπαντα (Opera). Φιλόστρατος, Εἰκόνες, Ἡρωι -
κὰ, Βίοι Σοφιστῶν, Φιλόστρατος ὁ νεότερος, Εἰκόνες καὶ
Καλλίστρατος, Ἐκφράσεις, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰού-
νιος 1503. 

Folio. 292 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 39(3) ❋ Firmin-Didot, 243-244 ❋ Adams, L 1602 ❋

UCLA, I, 81-83(57) ❋ Manuzio, 75.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Τὰ ἔργα τοῦ Λουκιανοῦ εἶχαν τεράστια ἀπήχηση στὸν δυτικὸ κόσμο
κατὰ τὴν Ἀναγέννηση, ἀπὸ τὶς 80 πραγματεῖες ὡστόσο ποὺ τοῦ ἀποδί-
δονται μεγαλύτερη ἀναγνωσιμότητα εἶχαν οἱ Διάλογοι (Θέων, Νεκρικοί,
Ἐνάλιοι καὶ Ἑταιρικοί) καὶ ἡ Ἀληθὴς Ἱστορία.

Ἡ editio princeps τῶν Διαλόγων τυπώθηκε μὲ τὴν ἐπιμέλεια τοῦ Ἰα-
νοῦ Λάσκα ρη στὴ Φλωρεντία τὸ 1496, τὴν περίοδο ποὺ εἶχε περιέλθει στὰ
χέρια τῶν Γάλλων. Ὅλες οἱ ὑπόλοιπες ἀρχέτυπες ἐκδόσεις ἔργων τοῦ
Λου κιανοῦ, 29 συ νο λικά, κυκλοφόρησαν σὲ λατινικὲς μεταφράσεις σπου-
δαίων ἑλληνιστῶν τῆς Ἀναγέννησης, ὅπως τῶν Giovanni Aurispa, Rin-
ucci, Liliο Castellani κ.ἄ. Στὴν ἔκδοση τοῦ Ἄλδου συμπεριλαμβάνον ται
καὶ οἱ διατριβὲς τοῦ Φιλόστρατου, Εἰκόνες, Ἡρωικὰ καὶ Βίοι Σοφιστῶν,
ὅπως καὶ οἱ Εἰ κόνες τοῦ Φιλόστρατου τοῦ Νεότερου καὶ οἱ Ἐκφράσεις
τοῦ Καλλίστρατου. Τὴν ἔκδοση ἀνοίγει ἕνα ἐπίγραμμα γιὰ τὶς διαφορετι -
κὲς κρίσεις ποὺ ἐκφράζονται ἀναφορικὰ μὲ τὸ ἕνα καὶ αὐτὸ σύγγραμμα:

Λουκιανοῦ εἰς τὴν ἑαυτοῦ βίβλον
Λουκιανὸς τάδ’ ἔγραψε, παλαιὰ τὲ μωρὰ τὲ εἰδῶς. Μωρὰ γὰρ
ἀνθρώποις καὶ τὰ δοκοῦντα σοφά. Οὐδὲν ἐν ἀνθρώποις δια-
κριδὸν ἐστὶν νόημα, ἀλλ’ ὁ σὺ θαυμάζεις, ταυθ’ ἐτέροισι γέλως.





35. Ἀμμώνιος Ἑρμείου, Ὑπόμνημα εἰς τὸ περὶ ἑρμηνείας Ἀρι-
στοτέλους (Commentaria in librum peri Hermenias), Μαγε-
ντήνος, Μητροπολίτης Μυτιλήνης, Ἐξήγησις στὸ ἔργο Περὶ
Ἑρμηνείας Ἀριστοτέλους, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 17
Ὀκτωβρίου 1503. 

Folio. 152 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 40(4) ❋ Firmin-Didot, 244-246 ❋ Adams, Α 989 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 77-78 ❋ UCLA, I, 59-60(59) ❋ Manuzio, 78.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἀπὸ τὰ συγγράμματα τοῦ Ἀμμώνιου ἀπὸ τὴν Ἀλεξάνδρεια, γιοῦ τοῦ φι-
λοσόφου Ἑρμεία καὶ ἡγέτη τῶν πλατωνικῶν τῆς Ἀλεξάνδρειας, εἶχαν τυ -
πωθεῖ ἀρχέτυπα τὰ Σχόλιά του Εἰς τὰς πέντε φωνὰς τοῦ Πορφύριου, στὴ
λα τινικὴ μετάφραση τοῦ Pomponio Gaurico (In quinque voces Porphyrii
commentarii) στὴ Βενετία, τὸ 1494 (Χάρτα, Ι, 386-387). Στὸ γύρισμα τοῦ
15ου αἰώνα, τὸ 1500, κυκλοφόρησε ἡ editio princeps τοῦ ἔργου ἀπὸ τὸ
τυπογραφεῖο τῶν Ν. Βλα στοῦ καὶ Ζ. Καλλιέργη στὴ Βενετία καὶ πάλι, μὲ
τὸν τίτλο: Ὑπόμνημα εἰς τὰς πέντε φωνὰς ἀπὸ φωνῆς Ἀμμωνίου Μικροῦ τοῦ
Ἑρμείου.

Ἡ ἔκδοση αὐτὴ τοῦ Ἄλδου, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν σχολιασμὸ τοῦ Ἀμμώνιου
στὸ Περὶ Ἑρμηνείας τοῦ Ἀριστοτέλη, συμπεριλαμβάνει, χωρὶς νὰ ἀνα-
γράφεται στὸν τίτλο τοῦ βιβλίου, καὶ τὴν παράφραση τοῦ Περὶ ἑρμηνείας
τοῦ Ἀμμωνίου Ἑρ μείου, Εἰς τὰς Δέκα Κατηγορίας τοῦ Ἀριστοτέλους ἀπὸ
τὸν Μιχαὴλ Ψελλό. Ἀπὸ τὸν Πρόλογο ὁ Ἄλδος ἀπευθύνει χαιρετισμὸ γιὰ
μία ἀκόμα φορὰ στὸν προστάτη καὶ μέ γα χορηγό του, τὸν Alberto Pio,
καὶ ἀναφέρει ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ ἔκδοση κυκλοφόρησε ἀπὸ τὴ Νεακαδημία του.
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36. Οὐλπιανὸς ἀπὸ τὴν Ἀντιόχεια, Προλεγόμενα εἴς τε τοὺς
Ὀλυνθιακοὺς καὶ Φιλιππικοὺς Δημοσθένους λόγους…, Βενε-
τία, Ἄλδος Μανούτιος, Ὀκτώβριος 1503. 

Folio. 180 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 41(6) ❋ Firmin-Didot, 247 ❋ Adams, V 49 ❋ UCLA, I,

85-86(60) ❋ Manuzio, 79.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἔργα τοῦ Οὐλπιανοῦ, σοφιστῆ τοῦ 4ου μ.Χ. αἰώνα ἀπὸ τὴν Ἀντιόχεια,
ἐκδόθηκαν γιὰ πρώτη φορὰ ἀπὸ τὸν Ἄλδο. Ὁ σοφιστὴς αὐτός, ποὺ δί-
δασκε στὴν Ἔμεσα, ἔγραψε, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ ἐν λόγω Προλεγόμενα σὲ λό-
γους τοῦ Δημοσθένη, καὶ δοκίμια μὲ τὸν τίτλο Διαλέξεις. Ἡ ἔκδοση τοῦ
Ἄλδου εἶχε μεγάλη ἀπήχηση στὸ λόγιο κοινὸ τῆς Ἰταλίας ἀλλὰ καὶ τοῦ
Βορρᾶ. Ἀργότερα τὰ Προλεγόμενα ἐντάχθηκαν σὲ ἐκδόσεις μὲ Λόγους
τοῦ Δημοσθένη καὶ κυκλοφόρησαν διαδοχικὰ ὣς τὰ τέλη τοῦ 18ου αἰώνα
(1570, 1572, 1604 καὶ 1607). Χαρακτηριστικά, ἡ ἐπανέκδοση τοῦ 1570
κυκλοφόρησε στὸ Παρίσι ἀπὸ τὸν σπουδαῖο ἐκδότη-τυπογράφο Guil-
laume Morel (Hoffman, III, 571).

Τὴν ἔκδοση τῶν Προλεγόμενων τοῦ Οὐλπιανοῦ συμπληρώνει ἡ editio
princeps ἑνὸς ἰδιαίτερα σημαντικοῦ λεξικοῦ, ποὺ συντάχθηκε ἀπὸ τὸν
Βαλέριο Μάξιμο Ἁρποκρατίωνα (γραμματικὸ τοῦ 2ου μ.Χ. αἰώνα), μὲ
τὸν τίτλο: Λέξεις τῶν δέκα ρητόρων. Δὲν πρόκειται γιὰ ἕνα ἁπλὸ λεξι-
κογραφικὸ ἔργο, ποὺ βασίστηκε σὲ παλαιότερες πηγὲς σχετικὰ μὲ τὴ ρη-
τορικὴ γραμματεία, ἀλλὰ γιὰ ἐγκυκλοπαιδικοῦ χαρακτήρα πόνημα, τὸ
ὁποῖο προσφέρει ἀξιόλογες πληροφορίες γιὰ σημαντικὰ πρόσωπα καὶ
πράγματα. Πολύτιμες εἶναι οἱ περιγραφὲς γιὰ τοὺς κανόνες λειτουργίας
τῶν ἀθηναϊκῶν δικαστηρίων καὶ οἱ ἀναφορὲς γύρω ἀπὸ τὸν ἑλ ληνικὸ
πολιτισμὸ καὶ τὴν ἑλληνικὴ γλώσσα γενικότερα.
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37. Ξενοφῶν, Ξενοφῶντος Παραλειπόμενα ἃπερ καὶ ἑλληνικὰ
ἐκάλεσε, Γεωργίου Γεμιστοῦ τοῦ καὶ Πλήθωνος, … , Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος, 14 Νοεμβρίου 1503. 

Folio. 160 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 41(7) ❋ Firmin-Didot, 247-251 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 79-80 ❋

UCLA, I, 86-87(61) ❋ Manuzio, 80.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ editio princeps τῶν Ἑλληνικῶν τοῦ Ξενοφώντα, συνοδευόμενη ἀπὸ
ἀποσπάσματα ἔργων τοῦ Πλήθωνα καὶ τοῦ Ἡρωδιανοῦ, ἀντιπροσωπεύει
ὅσα κατόρθωσε νὰ συγκεντρώσει ὁ Ξενοφῶν γιὰ τὴ συνέχεια τῆς Ξυγ-
γραφῆς τοῦ Θουκυδίδη.

Ἔργα τοῦ Ξενοφώντα εἶχαν βέβαια κυκλοφορήσει ἀρχέτυπα σὲ πολ-
λὲς αὐτοτελεῖς ἐκδόσεις, ἐνῶ ἀποσπάσματά τους περιλαμβάνονται καὶ
στὴν ἔκδοση τοῦ Petro Paolo Vergerio De ingenuis moribus. Μιὰ μεγάλη
συλλογὴ ἔργων του, μὲ τὸν τίτλο Opera Varia, τυπώθηκε, ἄγνωστο πότε,
στὸ Μιλάνο καὶ περιλαμβάνει διάφορες πραγματεῖες τοῦ Ἀθηναίου ἱστορι -
κοῦ στὴ λατινικὴ μετάφραση διάσημων ἑλληνιστῶν, ὅπως τοῦ Ognibene
Leoniceno, τοῦ Leonardo Bruni καὶ τοῦ Φραγκίσκου Φίλελφου. Ἡ συλ-
λογὴ αὐτὴ ἐπα νεκδόθηκε στὴ Βενετία, ἀχρονολόγητη, ἀπὸ τὸν Bernardi-
nus de Vitalibus. Ἡ Κύρου Παιδεία (Cyropedia), στὴ λατινικὴ μετά φραση
τοῦ Φίλελφου, τυπώθηκε ἀρχικὰ στὴ Ρώμη καὶ ἡ Cyri testamentum στὸ
Μιλάνο, στὴν ἰταλικὴ μετάφραση τοῦ  Andrea Magnanimo. Ὁ Adam de
Ambergau, πάλι, κυκλοφόρησε τὸ De tyrannide στὴ λατινικὴ μετάφρα ση
τοῦ Leonardo Bruni, στὴ Βενετία, χωρὶς χρονολογία, ἀλλὰ γύρω στὸ 1471.

Ὁ ἐκτενὴς Πρόλογος τοῦ Ἄλδου στὴν παρούσα ἔκδοση ἀπευθύνεται:
τῷ Γουίδῳ τῷ Φερετρίῳ, Δούκα τοῦ Urbino, καὶ τοῦ ὑπενθυμίζει τὶς δια -
χρονικὲς ἀξίες ποὺ πρέπει καὶ ὁ ἴδιος νὰ ὑπηρετεῖ, ὅπως τὶς καταγράφει
ὁ Ἰσοκράτης στὸν λό γο του Ὑπὲρ Δημόνικου.





38. [Μάξιμος Πλανούδης], Ἀνθολογία διαφόρων ἐπιγραμ-
μάτων ἀρχαίοις συντεθειμένων σοφοῖς… , Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, Νοέμβριος 1503. 

8ο.  293 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 42(9) ❋ Firmin-Didot, 251-253 ❋ Adams, A 1181 ❋

UCLA, I, 87-89(62) ❋ Ferreri, Scoli Planudea ❋ Manuzio, 81.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ Ἀνθολογία διαφόρων ἐπιγραμμάτων, βιβλίο ἰδιαίτερα ἀγαπητὸ στοὺς Βυ-
ζαντινούς, εἶχε τὴν ἀντίστοιχη ὑποδοχὴ καὶ ἀπὸ τὸ λόγιο καὶ καλλιεργημένο
κοινὸ τῆς Δύσης κατὰ τὴν Ἀναγέννηση. Πρόκειται γιὰ μία συλλογὴ ἐπι-
γραμμάτων κλασικῶν καὶ βυζαντινῶν συγγραφέων, ποὺ τὴν ἐπιμελήθηκε
ὁ Μάξιμος Πλανούδης στὰ τέλη τοῦ 13ου ἢ στὶς ἀρχὲς τοῦ 14ου αἰώνα.

Ἡ πρώτη ἔκδοση τῆς Ἀνθολογίας, μὲ ἐπιμέλεια τοῦ Ἰανοῦ Λάσκαρη
(Φλωρεντία, 1494), ἀποτελεῖ ὁρόσημο στὰ χρονικὰ τῆς ἑλληνικῆς τυπο-
γραφίας γιὰ τὴν ἐκτύπωσή της μὲ κεφαλαῖα στοιχεῖα, τὰ γνωστὰ ὡς κα-
πιταλάκια, ποὺ θυμίζουν τὶς ἀρχαῖες ἐπιγραφές. Ἀπὸ τὸν οἶκο τοῦ Ἄλδου
καὶ τῶν διαδόχων του κυκλοφόρησαν τρεῖς ἐκδόσεις τῆς Ἀνθολογίας (1503,
1521 καὶ 1551). Ἡ ἔκδοση τοῦ Ἄλδου εἶναι πλουσιότερη ἀπὸ αὐ τὴν τοῦ
Λάσκαρη, καθὼς περιλαμβάνει δεκαεννέα ἄγνωστα ἐπιγράμματα ἀνωνύ-
μου, ἕνα ποίημα τοῦ Παύλου Σιλεντιάριου, καὶ ἄλλα μικρότερα δοκίμια.

Γιὰ τὴν ἔκδοση τῆς Ἀνθολογίας ὁ Α.Α. Renouard (Annales de l’Impri-
merie des Aldes, 412) μᾶς παρουσιάζει μία γοητευτικὴ ἱστορία ποὺ σχε-
τίζεται μὲ τὴ διακίνηση καὶ τὴ σημασία τῶν παλαιοτύπων. Σημειώνει ὅτι
ἔχει στὴν κατοχή του τὴν editio princeps τῆς Ἀνθολογίας τοῦ Λάσκαρη,
γεμάτη χειρόγραφες σημειώσεις στὰ ἑλληνικὰ ἀπὸ τὸν Ἄλδο καὶ τὸν συ-
νεργάτη καὶ γαμπρό του Francesco d’Asola. Πρόκειται, δηλαδή, γιὰ τὸ
βιβλίο ποὺ χρησιμοποίησε ὁ Ἄλδος γιὰ τὴ δική του ἔκδοση, ποὺ περιέχει
προσθῆκες καὶ ὑποδείξεις πρὸς τοὺς στοιχειοθέτες του. 
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39. Ἰωάννης Γραμματικός (Φιλόπονος), Εἰς τὰ ὕστερα
Ἀναλυτικὰ Ἀριστοτέλους ὑπόμνημα… , Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, Μάρτιος 1504. 

Folio. 162 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 45(1) ❋ Firmin-Didot, 259-260 ❋ Adams, P 1043 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 80-81 ❋ UCLA, I, 91-92(64) ❋ Manuzio, 82.

Ἀπὸ ὅλα τὰ ὑπομνήματα τοῦ Ἰωάννη Γραμματικοῦ (Φιλοπόνου) σὲ συγ-
γράμματα τοῦ Ἀριστοτέλη, τὰ σχόλιά του στὰ Ἀναλυτικὰ ὕστερα ἐκδό-
θηκαν γιὰ πρώτη φορὰ τὸ 1504 ἀπὸ τὸν Ἄλδο. Κατὰ τὴν ἐποχὴ τῆς ἀρχε-
τυπίας, ἡ μόνη διατριβὴ τοῦ Ἰωάννη ποὺ κυκλοφόρησε ἔντυπα εἶναι τὸ
De dialectis, ἡ ὁποία περιλαμβάνεται σὲ ἔκδοση τοῦ Ἄλδου καὶ πάλι (The-
saurus, 1496). Στὴν παρούσα ἔκδοση ἐμπεριέχονται ἐπίσης πραγματεῖες
τοῦ Ἀριστοτέλη στὸ πρωτότυπο καὶ σὲ λατινικὲς μεταφράσεις (Proble-
mata, De natura animalium, De partibus animalium, De generatione ani-
malium), τὸ De historia et de causis plantarum τοῦ Θεόφραστου καὶ τὸ
ὑπόμνημα τοῦ Ἀλέξανδρου Ἀφροδισιέα στὰ Προβλήματα τοῦ Ἀριστο-
τέλη. Τὶς λατινικὲς αὐτὲς μεταφράσεις ἐπιμελήθηκε ὁ μέγας λατινιστής
δάσκαλος  Θεόδωρος Γαζῆς, καὶ ὁ Ἄλδος τὶς συστήνει σὲ ὅσους ἐπιθυ-
μοῦν νὰ μάθουν ἑλληνικὰ μὲ τὴ μέθοδο τῆς «σύγκρισης». Τὸ ἰδιαίτερο
χαρακτηριστικὸ τῆς ἔκδοσης αὐτῆς εἶναι ὅτι ὁ Ἄλδος ἀρίθμησε γιὰ πρώ-
τη φορὰ ὅλες τὶς σελίδες τοῦ βιβλίου.

Ὁ τόμος ἀφιερώνεται ἀπὸ τὸν Ἄλδο στὸν Matthias Longius, ἐπίσημο
γραμματέα τοῦ αὐτοκράτορα τῆς Αὐστρίας Μαξιμιλιανοῦ (Firmin-Di-
dot, 260). Ὁ Longius, ἐπίσκοπος τοῦ Gurck καὶ ἀργότερα τῆς Καρθαγέ-
νης, χρίστηκε καρδινάλιος καὶ ἐπίσκοπος τοῦ Σάλτσμπουργκ καὶ εἶναι ὁ
συγγραφέας καὶ ἐκδότης ἑνὸς ἰδιότυπου ὁδοιπορικοῦ ἀπὸ τὰ ταξίδια του
στὴν Αὐστρία καὶ τὴν Οὐγγαρία: Odeporicon D. Matthei cardinalis, Βιέν-
νη 1515. 

[ 198 ]





40. Φλάβιος Φιλόστρατος, Εἰς τὸν Ἀπολλωνίου τοῦ Τυανέως
βίον. Εὐσεβίου Καισαρέως τοῦ Παμφίλου, ἀντιῤῥητικὸς πρὸς
τὰ Ἱεροκλέους (μὲ τὴ λατινικὴ μετάφραση τοῦ Zanobio Ac-
ciaiuoli), Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Μάιος 1504. 

Folio. 149 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 26(2) ❋ Firmin-Didot, 261-262 ❋ Adams, P 1067 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 41-48 ❋ UCLA, I, 92-94(65) ❋ Manuzio, 85.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ βιογραφία τοῦ Ἀπολλώνιου ἀπὸ τὰ Τύανα, ποὺ συντάχθηκε ἀπὸ τὸν
Φιλόστρατο ἐνδεχομένως πρὶν ἀπὸ τὸ διάσημο σύγγραμμά του Βίοι σο-
φιστῶν, ἀναδεικνύει τὴ μορφὴ ἑνὸς ἰδιότυπου περιοδεύοντος ρήτορα
καὶ θαυματοποιοῦ, ποὺ εἶχε θεοποιηθεῖ. Ὕστερα ἀπὸ τὴν περιγραφὴ τῆς
«θείας» γέννησής του, γίνεται λόγος γιὰ τὶς περιηγήσεις τοῦ Ἀπολλώνιου
σὲ ὅλη τὴν οἰκουμένη.

Ἡ ἐκτύπωση τῆς παρούσας ἔκδοσης ἄρχισε τὸ 1501, καὶ πράγματι ἡ
ὁλοκλήρωση τοῦ ἑλληνικοῦ κειμένου φέρει τὴ χρονολογία Μάρτιος τοῦ
1501. Ἡ λατινικὴ μετάφραση ἔχει χρονολογία Φε βρουά ριος τοῦ 1502,
ἀλλὰ ἡ ἔκδοση κυκλοφόρησε μόλις τὸν Μάιο τοῦ 1504, ὁπότε χρονολο-
γεῖται καὶ ὁ Πρόλογος τοῦ Zanobio Acciaiuoli, σπου δαίου ἑλληνιστῆ ἀπὸ
τὴ Φλωρεντία, ὁ ὁποῖος, μὲ ἐντολὴ τοῦ πάπα Λέοντα Ι΄, τὸ 1518 ἀνέλαβε
τὴν ἐποπτεία τῆς Βατικανῆς Βιβλιοθήκης, ἐνῶ ἐπιπλέον ἐργάσθηκε γιὰ
τὴν κατάταξη τοῦ παπικοῦ ἀρχείου ποὺ θησαυριζόταν στὸ Καστέλο Sant’
Angelo (Redigonda, Zanobio).

Ὁ Ἄλδος δικαιολογεῖ τὴν καθυστέρηση αὐτή, λέγοντας ὅτι διαπίστω-
σε ἰδίοις ὄμμασι ὅτι ἡ περιγραφὴ τοῦ Ἀπολλώνιου ἀπὸ τὸν Φιλόστρατο
δὲν ἦταν παρὰ ἕνα συνονθύλευμα ψευδῶν πληροφοριῶν, παρόλο ποὺ ὁ
ἅγιος Ἱερώνυμος ἔδινε πίστη σὲ ὅσα ὁ Φιλόστρατος παραδίδει γιὰ τὸν
Ἀπολλώνιο.
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41. Γρηγόριος νανζιανηνός, Carmina ad bene beatéque
vivendum utilissima (= Poetae Christiani veteres, 3ος τόμ.),
Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰούνιος 1504. 

4ο. 236 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 46(4) ❋ Firmin-Didot, 262-265 ❋ Adams, P 685 ❋ ΟΑΜΕ,

I, 81-82 ❋ UCLA, Ι, 94-95(67) ❋ Manuzio, 86.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκα-

ρίδη ❋ ΒIΑΩ (ἀρ. κατ. 14).

Ὁ Γρηγόριος Ναζιανζηνός, ποὺ εἶναι γνωστὸς καὶ ὡς Γρηγόριος ὁ Θεο-
λόγος, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ θεο λογικά του συγγράμματα ἔγραψε καὶ ἕναν με-
γάλο ἀριθμὸ ποιημάτων, τὰ ὁποῖα χρονολογοῦνται ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τῆς
βασιλείας τοῦ Ἰουλιανοῦ: μιὰ περίοδο ποὺ ἡ καλλιέργεια τῆς ἐθνικῆς λο-
γοτεχνίας εἶχε ἀπαγορευθεῖ στοὺς χριστιανούς. Τὰ ποιήματα ἔχουν ἠθι-
κοπλαστικὸ χαρακτήρα καὶ εἶναι γραμμένα στὸ ὕφος τῆς ἑλληνιστικῆς
ποίησης, ἐκφράζουν ὄνειρα καὶ στοχασμοὺς τοῦ Γρηγορίου καὶ ἀποτυ-
πώνουν τὴν ὀμορφιὰ καὶ γαλήνη τῆς φύσης ἀλλὰ καὶ τὶς ἀγωνίες του.

Τὰ Ποιήματα τοῦ Γρηγορίου ἀποτελοῦν τὸν τρίτο τόμο μιᾶς συλ-
λογῆς τοῦ Ἄλδου μὲ τὸν γενικὸ τίτλο Poetae Christiani veteres (οἱ δύο
πρῶτοι κυκλοφόρησαν τὸ 1501 καὶ τὸ 1502· βλ. ἐδῶ ἀρ. 25 καὶ 26). Καὶ
οἱ τρεῖς τόμοι συνοδεύονται ἀπὸ τὴ λατινική τους μετάφραση. Ὁ Ἄλδος
ἀφιέρωσε τὴν ἔκ δοση στὴν Ἰσαβέλλα, πριγκίπισσα τῆς Μάντοβας (Fir -
min-Didot, 262-263), τὴν ὁποία συγχαίρει καὶ ἐκθειάζει γιὰ τὴν ὑποστή-
ριξή της πρὸς τοὺς ἐρ γάτες τῆς καλλιέργειας τῆς γνώσης, σημειώνοντας
ὅτι ἀντιπροσωπεύει πρότυπο sanctis exornata moribus. Καὶ συμπληρώνει
ὅτι, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ Ποιήματα τοῦ Ναζιανζηνοῦ, τῆς ἀφιερώνει τὸ Βίο τοῦ
Ἀπολλώνιου ἀπὸ τὰ Τύανα καὶ τὸ δοκίμιο τοῦ Εὐσέβιου, ἐπισκόπου Και-
σαρείας: Eusebii contra Hieroclem, ἔργα συνοδευό μενα καὶ ἀπὸ τὴ λατι-
νική τους μετάφραση.
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42. Ὅμηρος, Ἰλιάς, Ὀδύσσεια, Βατραχομυομαχία, Ὕμνοι, 2 τόμοι,
Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 31 Ὀκτωβρίου 1504. 

8ο.  284 καὶ 311 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 46(6) ❋ Firmin-Didot, 266-268 ❋ Adams, H 741 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 256-258 ❋ UCLA, I, 95-96(68/1-2) ❋ Manuzio, 88.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ παρούσα ἔκδοση ἀποτελεῖ οὐσιαστικὰ ἐπανέκδοση τῆς editio princeps
τοῦ Ὁμήρου, ποὺ τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Δημήτριο Δαμιλᾶ, μὲ τὴν ἐπιμέλεια
τοῦ Δημητρίου Χαλκοκονδύλη, στὴ Φλωρεντία τὸ 1488/89. Τὴν ἔκδοση
ὁ Ἄλδος τὴν ἀφιερώνει στὸν Ἱερώνυμο Ἀλεάντρο.

Στὸν Πρόλογο τῆς Ἰλιάδας, ὁ Ἄλδος παραπονεῖται στὸν Ἱερώνυμο
πώς ἄδικα δέχεται ἐπιθέσεις ἀπὸ διάφορους λόγιους καὶ μὴ κύκλους γιὰ
τὸ γεγονὸς ὅτι ἀφιερώνει τὶς ἐκδόσεις του σὲ φίλους καὶ προστάτες του,
καθὼς τέτοιες χειρονομίες ἁρμόζουν μόνο στοὺς συγγραφεῖς καὶ σημειώ -
νει: «Αὐτὴ τὴ στιγμή, ποὺ τὰ βιβλία ἀναγεννῶνται καὶ κυκλοφοροῦν ἀπὸ
τὸ τυπογραφεῖο μου, μετὰ ἀπὸ μεγάλη φροντίδα καὶ ἐπίπονη ἐργασία,
πιστεύω ὅτι ἔχω ὅλο τὸ δικαίωμα, συνειδητοποιώντας τὴν ἀνάσταση καὶ
τὴν παλιγγενεσία ποὺ συντελεῖται, νὰ τὰ ἀφιερώνω σὲ ὅποιον θέλω»
(Firmin-Didot, 266-268). Στὴ συνέχεια, ὅπως καὶ στὸν Πρόλογο τῆς
Ὀδύσσειας, ὁ Ἄλδος ἐγκωμιάζει τὸν Ἀλεάντρο (Gaeta, Nunzio), ὁ πατέ-
ρας τοῦ ὁποίου ἦταν διάσημος φιλόσοφος καὶ γιατρός: « Ἔχεις μεγάλη
εὐκολία νὰ ἐκφράζεσαι στὰ ἑλληνικὰ καὶ ἐντυπωσιακὴ ἱκανότητα νὰ δι-
δάσκεις ἑβραϊκά, σὲ σημεῖο ποὺ νὰ πιστεύουν ὅτι εἶχες σπουδάσει κατὰ
τοὺς ἀρχαίους χρόνους στὴν Ἀθήνα καὶ τὴν Ἱερουσαλήμ. Ποιές εἶναι
ὅμως οἱ ἀπόψεις σου γιὰ τὴ λατινική μας γλώσσα σήμερα, στὴν ὁποία μὲ
μεγάλη ἐκλεκτικότητα γράφεις ποίηση: λυρική, βουκολική, ἰαμβικὴ καὶ
ἐπιγραμματική; Φυσιολογικὰ λοιπόν, ἐφόσον κανεὶς δὲν μπορεῖ νὰ ἐξι-
σωθεῖ μαζί σου, ὀρθὰ σοῦ ἀφιερώνω τὰ ἔπη τοῦ Μέγιστου Ποιητῆ».
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43. δημοσθένης, Λόγοι δύο καὶ ἑξήκοντα. Λιβανίου σοφιστοῦ,
Ὑποθέσεις εἰς τοὺς αὐτοὺς Λόγοις. Βίος Δημοσθένους, κατ᾽
αὐτὸν Λιβάνιον. Βίος Δημοσθένους, κατὰ Πλούταρχον, 2 τό-
μοι, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Νοέμβριος 1504. 

Folio. 327 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 47(7) ❋ Firmin-Didot, 269-272 ❋ Adams D 259 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 84-89 ❋ UCLA, I, 96-98(69) ❋ Manuzio, 89.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Πρὶν ἀπὸ τὴν editio princeps τοῦ Ἄλδου δὲν κυκλοφόρησε ἀρχέτυπα,
οὔτε σὲ λατινική μετάφραση, αὐτοτελὴς ἔκδοση Λόγων τοῦ Δημοσθένη.
Τὸ Orationes duae τοῦ «Δημοσθένη», ποὺ τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Johann
Reinhard (Ρώμη, 1475), εἶναι ψευδεπίγραφο. Λόγοι τοῦ Ἀθηναίου ρήτο -
ρα ἐμπεριέχονται σὲ ἀνθολογίες –ὅπως ἡ ἔκδοση μὲ τὸν τίτλο Pharetra,
τὴν ὁποία ἐπιμελήθηκε ὁ Μουσοῦρος καὶ κυκλοφόρησε μὲ τὸν τίτλο Ἐπι-
στολαὶ διαφόρων, φιλοσόφων, ρητόρων, σοφιστῶν (1499)–, καὶ σὲ συλ-
λογὲς Ἐπιστολῶν τοῦ Κικέρωνα καὶ τοῦ Σενέκα.

Ὁ λατινικὸς Πρόλογος τοῦ Ἄλδου (ΟΑΜΕ, ΙΙ, 258-261 καὶ 315), στὸ
πρῶτο τμῆμα τοῦ βι βλίου, ἀπευθύνεται στὸν Daniele Clario, φιλόσοφο
καὶ καθηγητὴ ἀπὸ τὴν Πάρμα, ἐνῶ στὸ δεύτερο τμῆμα ὁ Καρτερομάχος
ἀπευθύνει, στὸν Clario καὶ πάλι, ἕναν Πρόλογο στὰ ἑλληνικά, ἐπισημαί-
νοντας τὴ σημασία ποὺ ἔχουν τὰ ρητορικὰ γυμνάσματα τοῦ Δημοσθένη.
Συνεχίζοντας ὁ Ἄλδος, ἐπικαλεῖται τὸν Angelo Gabrieli, μέλος τῆς βε-
νετσιάνικης ἀριστοκρατίας, ἄριστο γνώστη τῆς ἑλληνικῆς καὶ λατινικῆς
γλώσσας, ποὺ ἔτρεφε μεγάλο θαυμασμὸ στοὺς Λόγους τοῦ Δημοσθένη.





44. Horae in laudem beatissimae Virginis secundum
consuetudinem Romanae Curiae, Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, Ἰούλιος 1505. 

163 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 49(3) ❋ ΟΑΜΕ, Ι, LVIII ❋ UCLA, I, 101-102(74) ❋ Ma -

nuzio, 92.
Ἀντίτυπο: Γεννάδειος Βιβλιοθήκη.

Πρόκειται γιὰ νέα ἔκδοση τοῦ Ὠρολογίου, σὲ σχέση μὲ τὴν editio prin-
ceps τοῦ 1497, καθὼς δὲν κοσμεῖται μὲ πρωτογράμματα καὶ ἐπίτιτλα,
οὔτε μὲ τὴν εἰκόνα τοῦ Εὐαγγελισμοῦ τῆς Θεοτόκου. Ἡ μόνη τυπογρα-
φική της συγγένεια εἶναι ἡ εὐρύτατη χρήση τῆς ἐρυθροτυπίας καὶ ὁ χα-
ρακτηρισμὸς τῆς ἔκδοσης μὲ τὴν ἀλδινὴ ἄγκυρα καὶ μάλιστα τυπωμένη
μὲ ἐρυθρὰ μελάνη: πρώτη καὶ μοναδικὴ φορὰ σὲ ἑλληνική του ἔκδοση.
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45. Κόιντος σμυρναῖος, Παραλειπόμενα Ὁμήρου [Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος, 1504-1505]. 

8ο.  174 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 261(14) ❋ Firmin-Didot, 272 ❋ Adams, Q 77 ❋ UCLA,

I, 98-99(71) ❋ Manuzio, 97.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ὁ Κόιντος ἀπὸ τὴ Σμύρνη, ποιητὴς τοῦ 4ου μ.Χ. αἰώνα πιθανότατα, ἔγρα -
ψε ἕνα ἐκτενέστατο ἔπος σὲ 14 βιβλία ὡς συνέχεια τῶν ὁμηρικῶν ραψω-
διῶν [Τὰ μεθ᾽ Ὅμηρον (Posthomerica)] καὶ ἀκριβέστερα τῆς Ἰλιάδος.

Τὸ χειρόγραφο ποὺ χρησιμοποίησε ὁ Ἄλδος ἀνῆκε στὸν καρδινάλιο
Βησσαρίωνα, ὁ ὁποῖος τὸ ἐντόπισε στὴν Καλαβρία, πιθανὸν σὲ κάποια
ἀπὸ τὶς μονὲς τῶν Βασιλια νῶν, τὶς ὁποῖες ἐπόπτευε. Στὸ ἐν λόγω χειρό-
γραφο ὑπῆρχαν καὶ δύο ἀκόμη ποιητικὲς συνθέσεις: τοῦ Τριφιόδωρου
ἀπὸ τὴν Αἴγυπτο (ποιητῆ τοῦ 5ου μ.Χ. αἰώνα), τὸ Ἰλίου ἅλωσις καὶ τοῦ
Κόλλουθου ἀπὸ τὴ Λυκόπολη τῆς Αἰγύπτου ἕνα σύντομο ἔπος μὲ τὸν
τίτλο Ἁρπαγὴ Ἑλένης.

Ἡ ἀνακάλυψη τοῦ κώδικα αὐτοῦ, γνωστοῦ ὡς Quintus Calaber, ἦταν
σημαντικὴ γιὰ τὸν κόσμο τῶν λογίων τῆς Βενετίας, οἱ ὁποῖοι πίστευαν
ὅτι στὴν περιοχὴ τῆς Μεγάλης Ἑλλάδος, καὶ ἰδιαίτερα σὲ βιβλιοθῆκες ἑλ -
ληνικῶν μοναστηριῶν, θὰ ἐντόπιζαν πολύτιμους θησαυροὺς τῆς ἀρ χαίας
ἑλληνικῆς καὶ βυζαντινῆς γραμματείας, ἄγνωστους ἀπὸ ἀλλοῦ.

Στὸν Κατάλογο τοῦ Ἄλδου, τοῦ 1503, ποὺ θησαυρίζεται στὴν Ἐθνικὴ
Βιβλιοθήκη τῆς Γαλλίας, ὁ Renouard ἐντόπισε χειρόγραφες σημειώσεις
τοῦ ἴδιου τοῦ Ἄλδου, γιὰ τὶς μελλο ντικὲς ἐκδόσεις του: Δημοσθένη, Αἴ -
σωπο, Pontanus, Augurellus, Ὅμηρο καὶ Κόιντο.
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46. Αἴσωπος, Μύθοι. Βίος Αἰσώπου. Μύθοι Γαβρία καὶ Ἱερο-
γλυφικὰ τοῦ Ὠραπόλλωνα (μὲ τὴ λατινικὴ μετάφραση), Βε-
νετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ὀκτώβριος 1505. 

Folio. 152 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 49(6) ❋ Adams, A 278 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 92 ❋ UCLA, I, 105-

107(77) ❋ Manuzio, 95.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Οἱ Μύθοι τοῦ Αἰσώπου γνώρισαν πλῆθος ἐκδόσεων στὴ λατινική τους
μετάφραση κυρίως, ἐνῶ ἡ editio princeps, ποὺ χρονολογεῖται γύρω στὸ
1480, τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Δημήτριο Δαμιλᾶ στὸ Μιλάνο, στὸ πλαίσιο τῆς
λειτουργίας τῆς σχολῆς τοῦ Buono Accorsi. Ὁ Ἄλδος πρωτοεξέδωσε
τοὺς Μύθους μὲ τὴν ἴδια μέθοδο ποὺ κυκλοφόρησαν τὰ Carmina τοῦ
Γρηγορίου Ναζιανζηνοῦ, δηλαδὴ μὲ τὴ λατινικὴ μετάφραση τοῦ κειμένου
νὰ ἀποτελεῖ ἀνεξάρτητο τμῆμα ἀπὸ τὸ ἑλληνικό.

Στὴν ἔκδοση προσέθεσε καὶ μία ἀκόμη μυθολογικὴ συλλογή, τοὺς
Μύθους τοῦ Γαβρία (Valerius;), ἑνὸς ἐξελληνισμένου Ἰταλιώτη μᾶλλον
μυθογράφου, ποὺ ἔδρασε πιθανότατα γύρω στὸ 20 μ.Χ, στὴ Μικρὰ Ἀσία
κυρίως. Πρόκειται γιὰ 143 μύθους, οἱ περισσότεροι ἀπὸ τοὺς ὁποίους δὲν
ἀντιπροσώπευαν παρὰ παράφραση τῶν Αἰσώπειων, μὲ συχνὲς παρεμ-
βολὲς καὶ μυθιστορηματικὰ στοιχεῖα ἀπὸ ἄλλες πηγές.

Μία τρίτη ἑνότητα στὴν ἔκδοση ἀφορᾶ τὰ Ἱερογλυφικά του Ὠραπόλ-
λωνα ἀπὸ τὴ Νειλόπολη, συγγραφέα τοῦ 5ου π.Χ αἰώνα. Πρόκειται γιὰ
μία πραγματεία ἀμφιβόλου ἀξιοπιστίας, στὴν ὁποία ἐπιχειρεῖται νὰ ἐξη-
γηθεῖ ὁ κώδικας τῶν αἰγυπτιακῶν ἰδεογραμμάτων. Τὸ πόνημα γράφτηκε
στὴν κοπτικὴ γλώσσα ἀπὸ κάποιον Horus Apollon ἢ Horapollon, καὶ
 μεταφράστηκε στὰ ἑλληνικὰ ἀπὸ κάποιον Φίλιππο, ἄγνωστο ἀπὸ ἀλλοῦ.
Πρόκειται γιὰ τὴν editio princeps τοῦ ἐν λόγω δοκιμίου.
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47. Ἔρασμος, Erasmus Desiderius, Roterodamus, Adagiorum
Chiliades tres, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Σεπτέμβριος 1508. 

Folio. 257 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 53(2) ❋ Firmin-Didot, 297-303 ❋ Adams, E 418 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, LXIII ❋ UCLA, I, 111-113(81) ❋ Manuzio, 100.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ὁ Ἔρασμος ἄρχισε νὰ συλλέγει ὑλικὸ γιὰ νὰ συγκροτήσει τὴ συλλογὴ
τῶν Παροιμιῶν ἀπὸ τότε ποὺ ταξίδεψε γιὰ πρώτη φορὰ στὸ Παρίσι
(1497), μὲ σκοπὸ νὰ σπουδάσει δίπλα στὸν Robert Guaguin καὶ τὸν Faus-
to Andrelini. Ἡ πρώτη ἔκδοση τῆς συλλογῆς αὐτῆς κυκλοφόρησε μὲ τὸν
τίτλο Collectanea adagiorum, ἀπὸ τὸ τυπογραφεῖο τῶν Johann Philippi
(γιὰ λογαριασμὸ τῶν E. J. καὶ G. De Marnef) τὸ 1500 καὶ ἐπανεκδόθηκε
δύο φορές, τὸ 1505 καὶ τὸ 1507. Ὡστόσο ἡ ἀλδινὴ ἔκδοση πρέπει νὰ θεω -
ρεῖται ἡ editio princeps, καθὼς ὁ Ἔρασμος ἐπέφερε πλῆθος διορθώσεων
στὰ κείμενα καὶ πολλὲς προσθῆκες, ἐκμεταλλευόμενος τὴν ἀκαδημαϊκὴ
ἀτμόσφαιρα ποὺ ἐπικρατοῦσε στὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου κατὰ τὴν ἐκεῖ
διαμονή του.

Στὸν Οἶκο τοῦ Ἄλδου γνώρισε τοὺς σημαντικότερους Ἕλληνες λό-
γιους τῆς ἐποχῆς του, τὸν Ἰανὸ Λάσκαρη, τὸν Μάρκο Μουσοῦρο, τὸν
Δημήτριο Δούκα καὶ τὸν Ἰωάννη Γρηγορόπουλο πιθανότατα, οἱ ὁποῖοι
τὸν τροφοδότησαν μὲ πλούσιο ὑλικὸ γιὰ νὰ ὁλοκληρώσει τὴ συλλογή
του. Ὁ ἴδιος μάλιστα ὁ Ἔρασμος μνημονεύει ὅτι εἶχε πρόσβαση σὲ χει-
ρόγραφα τῆς βιβλιοθήκης τοῦ Rialto, ὅπου ἐντόπισε, μεταξὺ ἄλλων, καὶ
τὴν Ἀνθολογία τοῦ Μιχαὴλ Ἀποστόλη. Παροιμιακὸ ὑλικὸ ὁ Ἔρασμος
ἄντλησε καὶ ἀπὸ βιβλία ποὺ βρίσκονταν σὲ προπαρασκευαστικὸ στάδιο
ἔκδοσης, ὅπως τὰ Ἅπαντα τοῦ Πλάτωνα, Οἱ Βίοι καὶ τὰ Ἠθικὰ τοῦ Πλου-
τάρχου, ἡ Ρητορικὴ τοῦ Ἀριστοτέλη, καὶ ἔργα ποιητικοῦ χαρακτήρα,
ὅπως τοῦ Ἡσιόδου, τοῦ Πινδάρου κ.ἄ.

Ἔτσι, ἐμπλουτίζοντας σημαντικὰ τὶς γνώσεις του γύρω ἀπὸ τὴν ἑλλη-
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νικὴ γραμματεία, ὁ Ἔρασμος δὲν περιορίζει στὸν σχολιασμὸ τῶν παροι-
μιῶν καὶ ἀποφθεγμάτων, σὲ καθαρὰ γλωσσικὸ καὶ φιλολογικὸ ἐπίπεδο,
ὅπως στὴν παρισινὴ ἔκδοση τοῦ 1500, ἀλλὰ ἐντάσσει καὶ δικές του
 παρατηρήσεις. Ἡ ἀλδινὴ ἔκδοση τῶν Adagia περιέχει 3.260 παροιμίες,
ἐνῶ ἡ παρισινὴ ἐπανέκδοση τοῦ 1507 μόνο 838. Σὲ φιλολογικὸ ἐπίπεδο
τώρα, τὸ Adagia ἀντιπροσώπευε ἕνα ἀξεπέραστο ἐγχειρίδιο τῆς ἀρχαίας
σοφίας, σὲ σύγκριση μὲ ὁτιδήποτε εἶχε ὣς τότε ἐκδοθεῖ. Τὸ οὐμανιστικὸ
κοινὸ καὶ οἱ σπουδαστὲς τῶν ἰταλι κῶν πα-
νεπιστημιακῶν σχολῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν εὐ -
ρωπαϊκῶν κέντρων μάθησης, εἶχαν πλέον
τὴ δυνατότητα, ἀπὸ πρῶ το χέρι, νὰ πλη -
ρο φορηθοῦν τὸ φιλοσοφι κὸ περιεχόμενο
καὶ τὴν ἠθικὴ βαρύτητα ποὺ εἶχαν ἱστο-
ρικὲς ρήσεις καὶ στάσεις ζωῆς μεγάλων
ἀνδρῶν τῆς ἀρ χαίας Ἀθήνας καὶ Ρώμης.
Θὰ μπορούσαμε νὰ θεωρήσουμε τὴν ἔκδο-
ση αὐτὴ τοῦ Ἔρασμου ὡς προάγγελο τῶν
Δοκιμίων τοῦ Montaigne.

Χαρακτηριστικὸ τοῦ ρυθμοῦ ἐργασίας
στὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου εἶναι τὸ γε-
γονὸς ὅτι ὁ Ἔρασμος εἶχε ἀναγκασθεῖ νὰ
κάνει διορθώσεις σὲ κείμενα ἐπὶ τοῦ πιε-
στηρίου. Ἂς θυμήσουμε ἐδῶ ὅτι τὴν ἐποχὴ
ἐκείνη, τὸ 1508, ἦταν ὑπὸ ἔκδοση ἡ συλλο γὴ τῶν λόγων τῶν Ἑλλήνων ρη-
τόρων (πρῶ τος καὶ δεύτερος τόμος), τὸ Opuscula τοῦ Πλούταρχου καὶ ἔρ -
γα τοῦ Σαλλούστου καὶ τοῦ Ὁράτιου, ὅπως καὶ οἱ Ἐπιστολὲς τοῦ Πλίνιου.

Ὁ Ἔρασμος ἀφιερώνει τὴν ἔκδοση στὸν λόρδο W. Mountjoy καὶ μαρ-
τυρεῖ τὴν ὀφειλή του στὸν Ἄλδο, τὸν ὁποῖο εὐχαριστεῖ ἰδιαίτερα γιὰ τὴν
προθυμία του νὰ θέσει στὴ διάθεσή του ὅλο τὸ σχετικὸ παροιμιακὸ ὑλικό,
ποὺ εἶχε ἀπὸ καιρὸ συγκεντρώσει. Ἀναφέρεται, ἐπίσης, στὴν ἀμέριστη
συμπαράσταση ποὺ εἶχε ἀπὸ τοὺς Ἰανὸ Λάσκαρη, Battista Egnazio, Μάρ-
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61. Ὁ Ἔρασμος συγγράφοντας τὰ
Ada gia, παρασελίδιο σχέδιο τοῦ
H. Hol bein ἀπὸ τὴν ἔκδοσή του,
Laus Stul titiae, Bασιλεία 1515.



κο Μουσοῦρο, Urbano Bolzanio, Girolamo Aleandro, χωρὶς τὴ βοήθεια
τῶν ὁποίων ἡ ἔκδοση θὰ παρέμενε στὸ ἐπίπεδο τῆς παρισινῆς τοῦ 1507.
Σχετικὰ μὲ τὴν ἐπὶ τῆς πρέσας διορθωτικὴ διαδικασία, ποὺ προαναφέ-
ραμε, ὁ Ἔρασμος μνημονεύει καὶ κάποιον ἄλλον διορθωτή, ὀνόματι Σε-
ραφείμ.

Τὴν ἀλδινὴ ἔκδοση τῶν Adagia ὁ Ἔρασμος συνέχισε νὰ τὴ βελτιώνει
καὶ συμπληρώνει καθ’ ὅλη τὴ διάρκεια τοῦ βίου του, στὴν ἔκδοση μάλι-
στα τοῦ Ἐρρίκου Στέφανου, στὴ Γενεύη τὸ 1558, ἀπευθυνόμενος στοὺς
ἁπανταχοῦ φιλολόγους, καταθέτει λεπτομέρειες τῶν ἕως τότε ἐκδόσεων
τῶν Adagia.

Στὸν Πρόλογο τοῦ Ἄλδου πρὸς τοὺς Studiosi, ποὺ συνοδεύει τὴν
ἔκδοση τῶν Adagia (Firmin-Didot, 299), γίνεται λόγος γιὰ τὸ τεράστιο
φιλολογικὸ καὶ ἐκδοτικὸ ἔργο ποὺ συντελεῖται στὸν Οἶκο του, τὸ ὁποῖο
συγκρίνει μὲ αὐτὸ τῶν βασιλέων τῆς Αἰγύπτου, τῶν Πτολεμαίων, ποὺ
ἔγινε πραγματικότητα χὰρη στὴν τεράστια βιβλιοθήκη τους, ἀλλὰ ποὺ
ἔμεινε κλεισμένο στὰ τείχη τῶν βασιλικῶν ἀνακτόρων, ἐνῶ τὸ δικό του
θὰ ὁριοθετεῖται ἀπὸ τὰ τείχη τοῦ σύμπαντος: «Aldus bibliothecam moli-
tur cujus non alia septa sint quam ipsius orbis…» 
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48-49. Ἕλληνες ρήτορες. Ἀφθόνιος, Προγυμνάσματα, Ἑρμο-
γένης, Τέχνη Ρητορική, Ἀριστοτέλης, Ρητορική πρὸς Θεό -
δεκτον, Ρητορικὴ πρὸς Ἀλέξανδρον καὶ Τέχνη Ποιητική,
Σώπατρος, Ρητορικά, Κύρος Σοφιστής, Περὶ διαφορᾶς
στάσεως, Διονύσιος Ἁλικαρνασεύς, Τέχνη Ρητορική, Δη-
μήτριος Φαληρέας, Περὶ ρητορικῆς, Ἀλέξανδρος [Νου-
μηνίου], Τέχνη ρητορική, Μένανδρος (ἀπὸ τὴ Λαοδι-
κεία), Διαιρέσεις τῶν ἐπιδεικτικῶν, Ἀριστείδης, Λόγος,
Ἀψίνης (ἀπὸ τὰ Γάδαρα), Τέχνη ρητορική, 2 τόμοι, Βε-
νετία, Ἄλδος Μανούτιος, Νοέμβριος 1508 / Μάιος 1509.

4ο.  1ος τόμ., 380 φύλλα, 2ος τόμ., 228 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 54(4) ❋ Adams, R 447 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 97-99 καὶ 103-

104 ❋ UCLA, I, 115-117(83), 120-121(87) ❋ Lowry, Poe tics ❋

Porro, Vettori - Poe tica ❋ Manuzio, 102 καὶ 106.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λα-

σκαρίδη.

Μὲ τὸν τίτλο Rhetores Graeci κυκλοφόρησε ἀπὸ τὴ Νεακαδημία τοῦ
Ἄλδου μία δίτομη ἔκδοση, ποὺ περιλαμβάνει μεγάλο ἀριθμὸ ρητορικῶν
λόγων καὶ γυμνασμάτων ποὺ ἐκδόθηκαν γιὰ πρώτη φορά, ὅπως: τοῦ Σώ-
πατρου, τοῦ Δημήτριου Φαληρέα, τοῦ Διονύσου Ἁλικαρνασέα κ.ἄ. Τὴ
φιλολογικὴ ἐπιμέλεια τῆς ἔκδοσης εἶχε ὁ Δημήτριος Δούκας (Δουκᾶς),
στενὸς συνεργάτης τοῦ Ἄλδου καὶ μέλος τῆς Νεακαδημίας του. Ὁ Δού-
κας μᾶς εἶναι γνωστὸς καὶ ἀπὸ τὴ διδακτικὴ καὶ ἐκδοτική του δραστη-
ριότητα στὴν Ἀλκαλὰ τῆς Ἰσπανίας, στὸ πλαίσιο τῆς ἀναβάθμισης τῶν
ἑλληνικῶν σπουδῶν ποὺ ὑποστήριζε ὁ καρδινάλιος Ximenes.

Δύο Πρόλογοι τοῦ Ἄλδου ἐμπλουτίζουν τοὺς τόμους τῶν Ρητόρων.
Στὸν πρῶτο Πρόλογο ἀφιερώνει τὴν ἔκδοση στὸν Ἰανὸ Λάσκαρη, ἀνα-
γνωρίζοντας τὴν ἀρωγή του στὸ ἐκδοτικό του ἔργο, μὲ τὴν ἀναζήτηση
καὶ παραχώρηση ἄγνωστων καὶ μοναδικῶν χειρογράφων, ὅπως οἱ πα-
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ρωδίες σὲ κωμωδίες τοῦ Σώπατρου, οἱ ρητορικοὶ λόγοι τοῦ Δείναρχου,
τοῦ Ἀνδοκίδη, τοῦ Λυκούργου, τοῦ Ἰσαίου, δηλαδὴ τῆς ὁμάδας τῶν ρη-
τόρων ποὺ ἀνθοῦσαν τὴν ἐποχὴ τοῦ Δημοσθένη, μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ
ὁ Ἀντιφῶν, ὁ ἐπονομαζόμενος Πειθὼ Ἀντιφῶντος γιὰ τὰ εὐφυολογήμα -
τά του. Σημειώνει ὁ Ἄλδος: «Δὲν εἶσαι μόνο ἕνας ἄνθρωπος τοῦ Ἑλλη-
νικοῦ ἔθνους, ποὺ γέννησε τοὺς σπουδαιότερους καὶ μεγάλους ἀνθρώ-
πους, ἀλλὰ καὶ μέλος τῆς αὐτοκρατορικῆς οἰκογένειας τῶν Λασκάρεων,
μεταξὺ τῶν ὁποίων συμπεριλαμβάνονται δύο “ἅγιοι”, ποὺ φέρουν τὸ
ὄνομα Θεόδωρος καὶ Ἰωάννης, ποὺ ἔχουν τὸ ἴδιο ὄνομα μ̓  ἐσένα, τὸν
πιὸ δοξασμένο λόγιο τῶν Ἑλλήνων. Οἱ Ἕλληνες καὶ Λατίνοι σοῦ ὀφεί-
λουν ἀναγνώριση, γιὰ τὴν ἱκανότητα νὰ ἐκφράζεσαι ἐξίσου καλὰ καὶ στὶς
δύο γλῶσσες. Ὅσον ἀφορᾶ ἐμένα, δὲν θὰ πάψω ποτὲ νὰ ὑποστηρίζω τὸν
στόχο μου, καὶ μὲ τὴ βοήθεια τοῦ Θεοῦ θὰ πολλαπλασιάσω τὶς προσπά-
θειές μου, ἀγνοώντας κάθε κόπωση καὶ κάθε ἐμπόδιο. Ὡστόσο, ἂν παρ᾽
ἐλπίδα, δὲν κατορθώσω νὰ συνεχίσω μὲ τὴν ὁρμὴ ποὺ ἄρχισα τὸ ἐκδοτικό
μου πρόγραμμα, εἴτε ἀπὸ δικαιολογημένα ἀντίξοες συνθῆκες εἴτε γιατὶ
ὑποσχέθηκα πράγματα πέρα ἀπὸ τὶς δυνάμεις μου, μὲ ἀποτέλεσμα τὴν
ἀναστολὴ κυκλοφορίας συγγραμμάτων ποὺ ἔμειναν γιὰ χρόνια στὸ σκο-
τάδι, νὰ εἶσαι σίγουρος πὼς αὐτὸ θὰ εἶναι κάτι ἀνάλογο μ’ αὐτοὺς ποὺ ὑπο -
χωροῦν γιὰ νὰ πηδήξουν μακρύτερα. Χαῖρε, Μαι κήνα τῆς ἐποχῆς μας!»

Ὁ δεύτερος Πρόλογος ἀπευθύνεται στὸν Μουσοῦρο ἐξαίροντας τὴν
ἀνεκτίμητη συμβολή του στὴ διάδοση τῶν ἑλληνικῶν γραμμάτων στὸ
Πανεπιστήμιο τῆς Πάντοβας. Ἐνημερώνει ἐπίσης τοὺς ἀναγνῶστες του
πὼς στὴν ἔκδοση αὐτή, μετὰ τὰ Προγυμνάσματα τοῦ Ἀφθόνιου καὶ τὴ
Ρητορικὴ τοῦ Ἑρμογένη, ὁ ἀναγνώστης θὰ βρεῖ τὴν Ποιητικὴ καὶ τὴ Ρη-
τορικὴ τοῦ Ἀριστοτέλη, πραγματεῖες ποὺ ὁ Ἄλδος δὲν κατόρθωσε νὰ
συμπεριλάβει στὰ Ἅπαντα τοῦ Σταγειρίτη, δηλαδὴ στὴν πεντάτομη edi-
tio princeps (1495-1498).
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50. Πλούταρχος, Opuscula ( Ἠθικά = Moralia), Βενετία, Ἄλδος
Μανούτιος, Μάρτιος 1509. 

4ο.  538 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 55(1) ❋ Firmin-Didot, 317-321 ❋ Adams, P 1634 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 99-101 ❋ UCLA, I, 117-118(84) ❋ Manuzio, 103.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε γιὰ πρώτη φορὰ τὰ Ἠθικὰ τοῦ Πλούταρχου, ποὺ τυ-
πώθηκαν μὲ τὸν τίτλο Opuscula καὶ περιλαμβάνουν πάνω ἀπὸ ὀγ δόντα
πραγματεῖες καὶ διατριβὲς μὲ θέμα τὴν ἠθική, ἀγκαλιάζουν, ὡστόσο,
σχεδὸν ὅλες τὶς θεωρητικές, κυρίως, ἐπιστῆμες: φιλοσοφία, λογοτεχνία,
θρησκεία, πολιτική, παιδαγωγικὴ καὶ τὴν ἐπιστήμη τῆς φύσης. Μὲ τὸν
τίτλο Opuscula varia, τὰ Ἠθικὰ εἶχαν κυκλοφορήσει, χωρὶς ἔνδειξη τό-
που, τυπογράφου καὶ χρονολογίας, ἴσως στὸ Μιλάνο, ἀπὸ τὸν Ulrich
Scinzenzeler, γύρω στὸ 1500.

Τὴν ἀλδινὴ ἔκδοση ἐπιμελήθηκε φιλολογικὰ ὁ Δημήτριος Δούκας, σὲ
συνεργασία μὲ διάφορους προικισμένους φιλολόγους, μεταξὺ τῶν ὁποίων
ὁ Ἔρασμος –ποὺ ἐργαζόταν τότε ὡς διορθωτὴς στὸν οἶκο τοῦ Ἄλ δου–
καὶ ὁ Ἱερώνυμος Ἀλεάντρο. Ἡ ἔκδοση βασίστηκε σὲ ἐξαιρετικῆς ἀξιο-
πιστίας χειρόγραφα, ποὺ ἀνῆκαν στὴ συλλογὴ τοῦ καρδινάλιου Βησσα-
ρίωνα, ἡ ὁποία ἦταν πλέον ἐπισκέψιμη στὴ Μαρκιανὴ Βιβλιοθήκη.

Ὁ Ἄλδος ἀφιερώνει τὴν ἔκδοση στὸν Jacopo Antiquario ἀπὸ τὴν Πε-
ρούσια, ὁ ὁποῖος διατελοῦσε, ὣς τὴ γαλλικὴ κατάκτηση, γραμματέας τοῦ
δούκα τοῦ Μιλάνου καὶ στὴ συνέχεια πέρασε στὴν ὑπηρεσία τοῦ βασιλιᾶ
τῆς Γαλλίας (Firmin-Didot, 318-321· Bigi, Antiquari). Τὸ βιβλίο ἀνοίγει
μὲ μικρὰ ἐγκωμιαστικὰ ἐπιγράμματα ποὺ συνέταξαν οἱ Δούκας καὶ Ἀλε-
άντρο γιὰ νὰ τιμήσουν τὸν Ἄλδο καὶ τὰ οὐμανιστικά του ἐπιτεύγματα,
ὅπως: «Ἄλδου χορηγοῦντος, ἠμῶν τὲ διορθούντων».
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51. Μανουὴλ Χρυσολωρᾶς, Ἐρωτήματα, Χαλκοκονδύλη,
Περὶ σχηματισμοῦ τῶν χρόνων, Γαζῆ, Περὶ συντάξεως, Περὶ
ἐγκλιτικῶν, Γνῶμαι μονόστιχοι ἐκ διαφόρων ποιητῶν, Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος, 1512. 

8ο.  156 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 59(2) ❋ Firmin-Didot, 328-329 ❋ Adams, C 1506 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 104 ❋ UCLA, I, 121-122(88) ❋ Manuzio, 106.
Ἀντίτυπο: ΕΒΕ (ΕΦ. 1706).

Ἀντίθετα ἀπὸ ὅτι θὰ ἀνέμενε κανείς, σὲ συνάρτηση μὲ τὸν μεγάλο ἀριθμὸ
πρώτων ἐκδόσεων ἑλληνικῶν καὶ βυζαντινῶν συγγραμμάτων καὶ τὸν
ἐντυ πωσιακὸ ἀριθμὸ τραβηγμάτων (2.000 στὴν περίπτωση τῶν Τραγω-
διῶν τοῦ Σοφοκλῆ), τὰ γραμματικὰ ἑλληνικὰ ἐγχειρίδια ποὺ κυκλοφό-
ρησε ὁ Ἄλδος μετὰ τὸ 1500 εἶναι μετρημένα στὰ δάχτυλα. Νὰ θυμίσουμε
τὴν ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς τοῦ Κ. Λάσκαρη (1495) καὶ τῆς Γραμματικῆς
Εἰσαγωγῆς τοῦ Θ. Γαζῆ τὴν ἴδια χρονιά. Τὰ Ἐρωτήματα τοῦ Χρυσολω -
ρᾶ, μολονότι εἶναι ἀπὸ τὰ πρῶτα ἑλληνικὰ γραμματικὰ ἐγχειρίδια ποὺ
κυκλοφόρησαν (ἤδη ἀπὸ τὸ 1469), δὲν προξένησαν ὣς τὸ 1512 τὸ ἐκδο-
τικὸ ἐνδιαφέρον τοῦ Ἄλδου. Φαίνεται, ὅμως, ὅτι τὸ ἀναγνωστικὸ καὶ λό-
γιο κοινό του, ποὺ διάβαζε ἀπὸ τὸ πρωτότυπο, εἶ χε αὐ ξηθεῖ ἐντυπωσιακά
καὶ ἔτσι ὁ Ἄλδος, ἀφοῦ ἐξέδωσε τὴν Ἐπιτομὴ τοῦ Λάσκαρη (π. 1501), τὸ
1512 κυκλοφορεῖ ταυτόχρονα μὲ τὰ Ἐρωτήματα καὶ τὴν ἐπανέκδοση τῆς
Ἐπιτομῆς.

Ἡ ἔκδοση τῶν Ἐρωτημάτων εἶναι ἀφιερωμένη ἀπὸ τὸν Ἄλδο στὸν
νεα ρὸ τότε πρίγκιπα τῆς Ἀραγωνίας, Καίσαρα, τρίτο γιὸ τοῦ Φρειδερί-
κου Γ΄, βασιλιᾶ τῆς Νεάπολης (Caracciolo, Fortunae), καὶ περι λαμβάνει,
πέρα ἀπὸ τὰ Ἐρω τήματα, καὶ ἄλλες γραμματικὲς πραγματεῖες, ὅπως τοῦ
Δ. Χαλκοκονδύλη, Περὶ ἀνωμάλων ρημάτων καὶ Περὶ σχηματισμοῦ τῶν
χρόνων, τοῦ Θ. Γαζῆ, Περὶ συντάξεως καὶ Περὶ ἐγκλιτικῶν, καὶ «μονόστι-
χες» ρήσεις ἠθογραφικοῦ χαρακτήρα διαφόρων ποιητῶν. 
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52. Κωνσταντῖνος Λάσκαρης, Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου
μερῶν, Κέβης, Πίναξ, Πυθαγόρας, Χρυσὰ Ἔπη, Φωκυλίδης,
Ποίημα… [ἐπίσης Θρησκευτικοὶ ὕμνοι πρὸς τὴν Ἀειπαρθένο
Μαρία καὶ χωρία ἀπὸ τὸ Εὐαγγέλιο κατὰ Ἰωάννη (ἑλληνικὸ
κείμενο καὶ λατινικὴ μετάφραση)], Βενετία, Ἄλδος Μανού-
τιος, 1512. 

4ο. 299 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 262(15) ❋ Firmin-Didot, 329-330 ❋ Adams, L 227 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 105-106 ❋ UCLA, I, 123-125(90) ❋ Manuzio, 107.
Ἀντίτυπο: ΕΒΕ (EΦ. 3313).

Τὴ χρονιὰ ποὺ λειτούργησε καὶ πάλι ὁ Ἄλδος τὸν τυπογραφικό του οἶκο,
τὸ 1512, μαζὶ μὲ τὰ Ἐρωτήματα τοῦ Χρυσολωρᾶ ἐξέδωσε, ὅπως εἴπαμε,
μία δεύτερη ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου μερῶν τοῦ Κ. Λά-
σκαρη, μὲ τὴ λατι νική της μετάφραση καὶ συνέρραψε στὴν ἔκδοση τὸν
Πίνακα τοῦ Κέβητα, ὅπως καὶ ἄλλα ἔργα, γιὰ νὰ δώσει ἔναυσμα στὴ νεο -
λαία νὰ ἀκολουθήσει τὸν σωστὸ δρόμο.

Ἡ δεύτερη αὐτὴ ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς εἶναι ἀφιερωμένη στὸν Angelo
Gabrieli, Βενετὸ συγκλητικό, μαθητὴ τοῦ Λάσκαρη καὶ μέλος τῆς Νεα -
καδημίας (Dioni sotti, Gabrieli), καὶ ἀπὸ τὸν Πρόλογό της θρηνεῖ τὸν
χαμὸ τοῦ Κ. Λάσκαρη, ὁ ὁποῖος ἀπεβίωσε λίγο πρὶν κυκλοφορήσει ἡ
πρώτη ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς, τὸ 1495. Ὁ Πίνακας τοῦ Κέβητα παρου-
σιάζει ἰδιαίτερο τυπογραφικὸ ἐν διαφέρον, καθὼς εἶχε βιβλιογραφηθεῖ ὡς
ἀρχέτυπη τοῦ Ἰανοῦ Λάσκαρη στὴ Φλωρεντία, γύρω στὰ 1496. Πρόσφα-
τα ὅμως, ὁ Γ. Κόκωνας ἐκτιμᾶ ὅτι ὁ Πίνακας κυκλοφόρησε ἀπὸ τὸ τυπο-
γραφεῖο τοῦ Κυρηνάλιου Λόφου, ποὺ λειτούργησε στὸ πλαίσιο τοῦ
Ἑλληνικοῦ Κο λεγίου τῆς Ρώμης ὑπὸ τὴν ἐποπτεία τοῦ Λάσκαρη καὶ μὲ
δασκάλους τὸν Ζαχαρία Καλλιέργη καὶ τὸν Ἀρσένιο Ἀποστόλη.





53. Πίνδαρος, Ὀλύμπια, Πύθια, Νέμεα, Ἴσθμια, Καλλίμαχος
Ὕμνοι οἱ εὑρισκόμενοι, Διονύσιος [Περιηγητής], Περιήγησις,
Λυκόφρων, Ἀλεξάνδρα, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰανουά -
ριος 1513. 

8ο.  198 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 64(9) ❋ Firmin-Didot, 363-367 ❋ Adams, P 1218 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 106-108 ❋ UCLA, I, 127-128(92) ❋ Irigoin, Pindare –
Mousouros ❋ Ferreri, Musuro, 261-266 ❋ Manuzio, 110.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἀπὸ τὶς ὠδές, τὰ ἐπινίκεια καὶ τὶς ἄλλες ποιητικὲς συνθέσεις τοῦ Πίνδαρου
δὲν ἐκδόθηκε ἀπολύτως τίποτα πρὶν ἀπὸ τὸ 1500, οὔτε καὶ σὲ λατινικὴ
μετάφραση, καθὼς τὸ Iliados epitome καὶ τὸ Pro laude Homeri… testi -
monia, ποὺ ἐμπεριέχονται στὴν ἔκδοση Tractatus de salute corporis, εἶναι
ψευδεπίγραφα ποὺ ἀποδίδονται στὸν Pindarum Thebanum (Οὐτρέχτη,
γύρω στὸ 1470). Ἐπίσης, ἐσφαλμένα ἀποδίδεται στὸν Πίνδαρο καὶ ἡ Ilia-
dos epitome καὶ τὸ De bello Troiano epitome, τὰ ὁποῖα εἶναι πονήματα τοῦ
Silius Italicus.

Τὴν editio princeps τῶν Ὠδῶν τοῦ Πινδάρου θὰ ἀκολουθήσει, δύο
περίπου χρόνια ἀργότερα, ἡ ἔκδοση τοῦ Ζαχαρία Καλλιέργη, ποὺ κυ-
κλοφόρησε μὲ τὰ ἀρχαῖα σχόλια στὴ Ρώμη τὸ 1515, καὶ ἀντιπροσωπεύει
τὸ πρῶτο ἑλληνικὸ βιβλίο ποὺ τυπώθηκε ἐκεῖ. Μὲ τὸ προλογικό του ση-
μείωμα ὁ Ἄλδος ἀπευθύνει χαιρετισμὸ στὸν Andrea Navagero, Βενετὸ
γερουσιαστή, ποὺ διετέλεσε καὶ βιβλιοφύλακας τῆς Μαρκιανῆς Βιβλιο-
θήκης (Firmin-Didot, 364-367). Μνη μονεύει τὴν ἐπιστροφή του στὴ Βε-
νετία, «αὐτὴ τὴν Ἀθήνα τοῦ καιροῦ μας» καὶ τὸ ἄνοιγμα τοῦ τυπογρα-
φείου του, μετὰ τὸν πόλεμο μὲ τὴ λίγκα τοῦ Καμπρέ. Ἀναφέρεται, ἐπίσης,
στὴ λογιότητα τοῦ Μουσούρου, ποὺ ἐπανῆλθε καὶ αὐτὸς στὴ Βενετία. 
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54. Λόγοι τουτωνί τῶν ρητόρων (Oratores Graeci), Αἰσχί-
νης, Λυσίας, Ἀλκιδάμας, Δημάδης, Ἀνδοκίδης, Ἰσαῖος, Δεί-
ναρχος, Ἀντιφῶν, Λυκοῦργος, Γοργίας, Λεσβώναξ, Ἡρώδης,
Ἔτι Αἰσχίνου βίος· Λυσίου βίος, 2 τόμοι, Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, Μάιος 1513. 

folio.  142 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 60 (2) ❋ Firmin-Didot, 333-337 ❋ Adams Ο 244 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 114-117 ❋ Manuzio, 114.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκα-

ρίδη ❋ ΒIΑΩ (ἀρ. κατ. 19).

Ἡ ἔκδοση αὐτὴ περιλαμβάνει ρητορικὰ γυμνάσματα (Λόγους) ρητόρων
ποὺ τυπώθηκαν γιὰ πρώτη φορὰ καὶ δὲν εἶχαν ποτὲ μεταφραστεῖ λατινι-
κά, ὅπως αὐτὸς τοῦ Ἀλκιδάμαντα Περὶ τῶν τοὺς γραπτοὺς λόγους γρα-
φόντων ἢ περὶ σοφιστῶν, καὶ τὰ διασωθέντα ἀποσπάσματα Λόγων τοῦ
ρήτορα καὶ πολιτικοῦ Δημάδη ἀπὸ τὴν Ἀθήνα (Δημάδεια). Στὴν ἐν λόγω
ἔκδοση συμπεριλαμβάνονται δείγματα Λόγων καὶ τοῦ πολυγραφότατου
ρήτορα Δείναρχου ἀπὸ τὴν Κόρινθο, ποὺ κινήθηκε στοὺς φιλοσοφικοὺς
κύκλους τοῦ Περιπάτου, ἐπὶ Θεοφράστου καὶ Δημήτριου Φαληρέα μά-
λιστα, ὅπως καὶ ἀποσπάσματα ἀπὸ τὶς τρεῖς ρητορικὲς ἐπιδείξεις ἱστορι-
κο-πολιτικοῦ περιεχομένου, ποὺ συνέταξε ὁ ρητοροδιδάσκαλος Λεσβώ-
ναξ ἀπὸ τὴ Μυτιλήνη.

Ὁ Ἄλδος ἀπευθύνει τὸν Πρόλογό του στὸν Francesco Faseolo, Μέγα
Καγκελάριο τῆς Συγκλήτου τῆς Βενετίας, μνημονεύοντας ἀρχικὰ τοὺς
σπουδαιότερους γόνους τῆς οἰκογένειάς του καὶ στὴ συνέχεια, ἀφοῦ ἐκ -
θειάζει τὰ προτερήματά του, σημειώνει: «ἂν κάποιος σὲ ρωτοῦσε γιὰ τὸ
πῶς κατόρθωσες νὰ ἀποκτήσεις τέτοιες γνώσεις, θὰ μποροῦσες νὰ τοῦ
ἀποκριθεῖς ὅπως ὁ Μέγας Ἀλέξανδρος: Μηδὲν ἀναβαλλόμενος».
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55. Ἕλληνες ρήτορες (Oratores Graeci), Ἰσοκράτης, Λόγοι,
Ἀλκιδάμας, Κατὰ σοφιστῶν, Γοργίας, Ἑλένης ἐγκώμιον, Ἀρι-
στείδης, Παναθηναϊκός καὶ Ρώμης ἐγκώμιον, Βενετία, Ἄλδος
Μανούτιος, Μάιος 1513.

folio.  142 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 60(2) ❋ Firmin-Didot, 333-337 ❋ Adams O 244 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 114-117 ❋ UCLA, I, 131-133(95/1) ❋ Ferreri, Musuro, 372-380 ❋
Manuzio, 114.

Ὁ Ἄλδος ἀπὸ τὸν Πρόλογό του ἀφιερώνει τὸν τρίτο τόμο τῆς ἔκδοσης
τῶν Ἑλλήνων ρητόρων στὸν Giovanni Battista Egnazio, σπουδασμένο δί-
πλα στὸν Πολιτιανό, ὑπηρέτη τῆς Ἐκκλησίας καὶ πρέσβη τῆς Βενετίας
στὴν αὐλὴ τοῦ βασιλιᾶ τῆς Γαλλίας Φραγκίσκου Ά .  Ὁ Ἄλδος ἐκφράζει
τὸν πόνο του γιὰ τοὺς πολέμους ποὺ ἀναστατώνουν τὴν Ἰταλία καὶ τὴν
Εὐρώπη ὁλόκληρη, καὶ προξενοῦν «λιμὸν μετὰ λοιμοῦ», ἀλλὰ καὶ τὴν
ἔκπληξή του ποὺ τὰ Γράμματα ἀνθίζουν ἀκόμη στὴ Βενετία. Ἐξυμνεῖ τὸν
Egnazio γιὰ τὴ λογιοσύνη του καὶ δηλώνει τὸν θαυμασμό του γιὰ τὴν
ἀκτινοβολία του, ὅπως καὶ γιὰ τὴ γνώση καὶ τὴ ρητορική του δεινότητα,
ἐπισημαίνοντας ὅτι αὐτὸς εἶναι ὁ λόγος ποὺ τὸν ὤθησε νὰ τοῦ ἀφιερώσει
τοὺς Λόγους τοῦ Ἰσοκράτη. Συμπληρώνει μάλιστα ὅτι θεωρεῖ τὴν κίνησή
του αὐτὴ δεῖγμα τῆς φιλίας ποὺ τρέφει πρὸς τὸ πρόσωπό του καὶ τῆς
εὐγνωμοσύνης γιὰ τὴ συμπαράστασή του στὸ ἐκδοτικό του ἔργο.

Τέλος, τοῦ καθιστᾶ γνωστὸ ὅτι, μὲ τὴ συμβολὴ τοῦ Μουσούρου, πρό-
σθεσε δίπλα στὸν Ἰσοκράτη λόγους τοῦ Ἀλκιδάμαντα, τοῦ Γοργία τὸ
Ἑλένης ἐγκώμιον καὶ τοῦ Ἀριστείδη τὸν Παναθηναϊκὸ καὶ τὸ Ρώμης
Ἐγκώμιον, ὥστε νὰ εἶναι παροῦσες στὸν τόμο καὶ οἱ δύο ἔνδοξες πόλεις:
Ἀθήνα καὶ Ρώμη. Ἡ πληροφορία αὐτὴ τοῦ Ἄλδου ὑπονοεῖ ὅτι ὁ Μου-
σοῦρος εἶχε κάποιας μορφῆς συμμετοχὴ στὴν ἔκδοση, παρόλη τὴν ἐντα-
τικὴ ἐνασχόλησή του μὲ τὴν ἔκδοση τοῦ Πλάτωνα (1513) καὶ στὴ συνέ-
χεια τοῦ Ἀθήναιου καὶ Ἡσύχιου, τὸ 1514.
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56. Πλάτων, Ἅπαντα τὰ τοῦ Πλάτωνος, Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, Σεπτέμβριος 1513. 

Folio. 488 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 62(4) ❋ Firmin-Didot, 342-354 ❋ Adams, P 1436 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 120-122 ❋ UCLA, I, 136-137(97/1-2) ❋ Χάρτα, Ι, 335-338
❋ Ferre ri, Musuro, 132-157 ❋ Manuzio, 116.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκα-
ρίδη ❋ ΒIΑΩ.

Τὸ ἐξοχότερο δεῖγμα ἑλληνικῆς ποίησης κατὰ τὴν ἐποχὴ τῆς ἰταλικῆς
Ἀναγέννησης εἶναι ἡ Ὠδὴ στὸν Πλάτωνα τοῦ Μάρκου Μουσούρου, ποὺ
συντάχθηκε γιὰ νὰ προταχθεῖ στὴν editio princeps τῶν Ἁπάντων τοῦ
Ἀθηναίου φιλοσόφου. Πέρα ἀπὸ τὰ πολλὰ λογοτεχνικὰ χαρίσματα καὶ τὸ
ὁρμητικὸ ὕφος του, τὸ ποίημα αὐτὸ ἔχει ἔντονα ἀλληγορικὸ καὶ συμβο-
λικὸ χαρακτήρα. Ὁ Μουσοῦρος καλεῖ τὸν «θεῖον Πλάτωνα» νὰ κατέλ -
θει ἀπὸ τοὺς οὐρανοὺς γιὰ νὰ συναντήσει στὴ Ρώμη τὸν γενναιόψυχο
Πά πα Λέοντα Ι΄ ( Ἰωάννη Μέδικο) καὶ τὸν πνευματικὸ κόσμο ποὺ τὸν
πε ριβάλλει. Τὸν παρακινεῖ νὰ ἐμπνεύσει τὸν Πάπα νὰ ἡγηθεῖ σταυροφο-
ρίας γιὰ τὴν ἀπελευθέρωση τῆς Ἑλλάδας καὶ τῆς Κωνσταντινούπολης
ἀπὸ τοὺς Ὀθωμανούς. Τὸν παροτρύνει, ἐπίσης, νὰ ὑποστηρίξει τὰ γράμ-
ματα καὶ τὶς τέχνες, εἰδικότερα, μάλιστα, νὰ δημιουργήσει τὶς κατάλληλες
προϋποθέσεις γιὰ τὴν ἐξάπλωση τῶν ἑλληνικῶν σπουδῶν, ἱδρύοντας
Ἀκαδημία στὰ πρότυπα τῆς πλατωνικῆς ποὺ λειτουργοῦσε στὴν Ἀθήνα.

Ἡ κυκλοφορία τῶν Ἁπάντων τοῦ Πλάτωνα ὑπῆρξε μέγα γεγονὸς
στοὺς λόγιους κύκλους, ἴσως σημαντικότερο καὶ ἀπὸ τὴν πεντάτομη
ἔκδοση τοῦ Ἀριστοτέλη, καθὼς τὰ συγγράμματα τοῦ Σταγειρίτη ἦταν
εὐρύτερα γνωστὰ ἀπὸ τὶς λατινικὲς μεταφράσεις, τὰ ὑπομνήματα καὶ
τοὺς σχολιασμοὺς τῶν πραγματειῶν του καθόλη τὴ διάρκεια τῶν μεσαιω -
νικῶν χρόνων, ἀπὸ τὸν 12ο αἰώνα, κυρίως, καὶ μετά. Δὲν συνέβαινε,
ὅμως, τὸ ἴδιο μὲ τοὺς Πλατωνικοὺς Διαλόγους πού, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Τίμαιο,
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στὴ διασκευὴ τοῦ Χαλκίδιου καὶ τὶς μεταφράσεις τοῦ Ἀρίστιππου (Μέ-
νων, Φαίδων), δὲν ἐπιχειρήθηκε καμία ἄλλη μετάφραση πρὶν ὁ Τραπε-
ζούντιος καταπιαστεῖ μὲ τοὺς Νόμους καὶ τὸν Παρμενίδη. Μπορεῖ νὰ μὴν
εἶχαν κυκλοφορήσει ἔντυπα οἱ Διάλογοι, οἱ Νόμοι καὶ ἡ Ἐπινομίς τοῦ

Πλάτωνα στὸ πρωτότυπο, ἀλλὰ λατινικὲς μεταφράσεις ἦταν διαθέσιμες
στὴ φιλοσοφικὴ κοινότητα τῆς Ἰταλίας καὶ τοῦ Βορρᾶ. Ἤδη ἀπὸ τὸ
1484/1485 κυκλοφοροῦσαν τὰ «Ἅπαντα» τοῦ Πλάτωνα σὲ μετάφραση
τοῦ Marsilio Ficino μὲ τὸν τίτλο Opera.
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57. Ἀλέξανδρος Ἀφροδισιεύς, Εἰς τὰ Τοπικὰ Ἀριστοτέλους
Ὑπομνήματα, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 15 Φεβρουαρίου
1513/4.

Folio. 145 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 62(5) ❋ Firmin-Didot, 367-370 ❋ Adams, A 655 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 124-126, 128 ❋ UCLA, I, 141-142(100) ❋ Cranz, Prefaces ❋ Fer-
reri, Musuro, 166-173 ❋ Manuzio, 120.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Τὴν ἴδια χρονιὰ ποὺ κυκλοφόρησε ἡ ἔκδοση τῶν Ἁπάντων τοῦ Πλάτωνα,
τὸ 1513, ὁ Ἄλδος διέθετε στὸ ἀναγνωστικὸ κοινό του, τὰ Ὑπομνήματα
εἰς τὰ Τοπικὰ τοῦ Ἀριστοτέλους ἀπὸ τὸν Ἀλέξανδρο Ἀφροδισιέα, τὸν
πρῶτο ἐξηγητὴ τῶν διδακτικῶν ἔργων τοῦ Ἀριστοτέλη.

Ὁ Ἄλδος ἀφιερώνει τὴν ἔκδοση στὸν πάτρωνά του Alberto Pio καὶ
τὸν ἐνημερώνει ὅτι ἡ editio princeps τῶν Ὑπομνημάτων στὰ Τοπικὰ τοῦ
Ἀριστοτέλη καθυστέρησε «λόγω τῶν συνεχῶν ἐμποδίων, ποὺ βρίσκω
μπροστά μου ἐδῶ καὶ χρόνια, γιὰ νὰ δώσω στοὺς φίλους τῆς ἑλ ληνικῆς
καὶ λατινικῆς γραμματείας ἀξιόπιστες ἐκδόσεις. Ὑπολόγιζα νὰ καταφέρω
νὰ προσθέσω στὰ Ὑπομνήματα τοῦ Ἀλέξανδρου καὶ ἄλλους ἐξηγητὲς τοῦ
Πλάτωνα καὶ τοῦ Ἀριστοτέλη, σχετικὸ ὑλικὸ ποὺ ὁ Francesco-Vittori
ἀπὸ τὸ Μπέργκαμο, ὁ ἐπονομαζόμενος Francesco della Memoria, ἐξίσου
σημαντικὸς φιλόσοφος καὶ γιατρός, εἶχε συντάξει στὰ ἑλληνικά, σὲ ὕφος
καὶ λογιότητα ποὺ δὲν ὑστερεῖ σὲ τίποτα τῶν ἄλλων μεγάλων σχολια-
στῶν τοῦ Ἀριστοτέλη. Ἡ προσθήκη τῶν σχο λίων τοῦ Vittori ἦταν τῆς
τάξεως τῶν πενήντα τετραδίων στὴν ἔκδοση, ἀλλά, γιὰ κακὴ τύχη, μία
πυρκαγιὰ στὴν οἰκία του ἀποτέφρωσε τὸ σύνολο τῶν χειρογράφων του
καὶ ὅλη τὴ βιβλιοθήκη του, ποὺ περιεῖχε μεγάλο ἀριθμὸ ἑλληνικῶν καὶ
λατινικῶν βιβλίων, καθὼς καὶ τὶς σημειώσεις του στὰ ἔργα τοῦ Πλάτωνα,
σπουδαία ἐργασία σὲ ἐπίπεδο ὑπομνήματος» (Firmin-Didot, 368-369).
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58. Σουίδας (Σούδα), Οἱ συνταξάμενοι = Εὔδημος, Ἑλλάδιος,
Εὐγένιος, Ζώσιμος, Καικίλιος, Λογγίνος, Λούπερκος, Ἰουστί-
νος, Πάκατος, Πάμφιλος, Ζώπυρος, Πωλίων, Βενετία, Ἄλδος
Μανούτιος, Φεβρουάριος 1514. 

Folio. 398 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 70(11) ❋ Firmin-Didot, 398 ❋ Adams, S 2062 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 128 ❋ UCLA, I, 142-144(101) ❋ Manuzio, 121.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἵδρ. Αἰκατερίνης Λασκαρίδη.

Τὸ Λεξικὸ τῆς Σούδας (Σουίδας) πρέπει νὰ συντάχθηκε στὴν Κωνσταντι-
νούπολη τὸν 10ο αἰώνα, ἀφοῦ μνημονεύεται ἤδη ἀπὸ τὸ 976. Πρόκειται
γιὰ τὸ σπουδαιότερο βυζαντινὸ ἐγκυκλοπαιδικοῦ χαρακτήρα λεξικό, ποὺ
ἀποτελεῖ ἀκόμη καὶ σήμερα μοναδικὴ πηγὴ γιὰ πρόσωπα καὶ πράγματα
ποὺ χάθηκαν κατὰ τὴν ὕστερη ἀρχαιότητα. Ἡ editio princeps τοῦ Λεξικοῦ
τυπώθηκε στὸ Μιλάνο, τὸ 1499, ἀπὸ τοὺς Giovanni Bissoli καὶ Benedetto
Mangio, μὲ ἐκδοτικὴ ἐπιμέλεια τοῦ Δημήτριου Χαλκοκονδύλη, ὁ ὁποῖος
μᾶς πληροφορεῖ πὼς μόχθησε ἰδιαίτερα ἐξαιτίας τῆς ἔλλειψης κατάλλη-
λων χειρογράφων ἢ ἱκανοῦ ἀριθμοῦ ἀντιγράφων, γιὰ νὰ ἀντιβάλει διφο-
ρούμενα χωρία. Ἡ ἔκ δοση τοῦ Ἄλδου κυκλοφόρησε λίγες μέρες πρὶν ἀπὸ
τὸν θάνατό του, βασισμένη σὲ ἕνα νέο χειρόγραφο ποὺ ἀνακάλυψε ὁ ἴδιος
καὶ τὸ ὁποῖο τοῦ ἐπέτρεψε νὰ ἐπιφέρει βελτιώσεις στὴν editio princeps
καὶ νὰ διαλευκάνει ὁρισμένες ἀμφισβητούμενες παραπομπές. Ὁ Ἄλ δος
προέταξε στὴν ἔκδοση ἕνα σύντομο ἐπίγραμμα: 

Ἄλδος ὁ Μανούτιος τοῖς ἀναλεξομένοις, εὖ πράττειν. Ἐπειδὴ ἐπὶ τουτουὶ
τοῦ Σουίδα οὐχ ἡ αὐτὴ τάξις θεωρεῖται τῶν γραμμάτων, ἥτις καὶ ἐπὶ τοῦ
ἀλφαβήτου, ἄλλη τις καὶ διάφορος, δοκῶ μοι ὠφέλιμόν τι ποιήσειν τοὺς
σπουδαίους, εἰ νῦν ὑποθήσομαι, τίνα τρόπον ἐνταῦθα ἕπονται ἀλλήλοις τά
τε γράμματα καὶ αἱ δίφθογγοι· καὶ πρῶτον μὲν τὰ τῆς ἀλφαβήτου ὁμοῦ ἅπα-
ντα, ὡς ἕπεται ἀλλήλοις ἐφεξῆς, ἔπειτα δὲ ἰδὶα ἕκαστα τῶν εἰρημένων, ὧδε. 
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59. Ἡσύχιος, Λεξικόν, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Αὔγουστος
1514. 

Folio. 200 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 66(3) ❋ Firmin-Didot, 377-379 ❋ Adams, H 506 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 143-144 ❋ UCLA, I, 147-148(104) ❋ Latte, Hesychii ❋ Χάρτα, Ι,
340-341 ❋ Ferreri, Musuro, 174-178 ❋ Manuzio, 124.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκα-
ρίδη ❋ ΒIΑΩ (ἀρ. κατ. 20).

Ὁ Ἡσύχιος ἀπὸ τὴν Ἀλεξάνδρεια συνέταξε ἕνα ἀπὸ τὰ ἐκτενέστερα λε-
ξικὰ τῆς ἀρχαιότητας, ὁ τίτλος τοῦ ὁποίου πρέπει νὰ ἦταν: Συναγωγὴ
πασῶν λέξεων κατὰ στοιχεῖον. Ὁ ἴδιος ὁ συντάκτης δηλώνει τὶς πηγές
του: Διογενειανὸς ἀπὸ τὴν Ἡράκλεια, Ἀπολλώνιος Σοφιστής, Ἀρίσταρ-
χος ἀπὸ τὴ Σαμοθράκη κ.ἄ. Τὰ λίγα βιογραφικὰ στοιχεῖα ποὺ διαθέτουμε
γιὰ τὸν γραμματικὸ αὐτὸν, εἶναι ὁ λόγος γιὰ τὸν ὁποῖο ἀπέδιδαν τὸ Λε-
ξικὸ αὐτὸ στὸν Ἡσύχιο τὸν Ἰλλούστριο ἀπὸ τὴ Μίλητο.

Ἡ editio princeps τοῦ Ἄλδου κυκλοφόρησε μὲ τὴ φιλολογικὴ ἐπιμέ-
λεια τοῦ Μάρκου Μουσούρου καὶ πάλι, καὶ ἐπανεκδόθηκε ἀπὸ τὸν οἶκο
τῶν Ἰούντα στὴ Φλωρεντία τὸ 1520. Τὸ χειρόγραφο ποὺ χρησιμοποιή-
θηκε (OAME, II, 372) ἦταν τὸ μοναδικὸ ὣς τότε γνωστὸ καὶ ἀνῆκε στὸν
λό γιο καὶ μαθηματικὸ ἀπὸ τὴ Μάντοβα Giangiacomo Bardellone. Οἱ φι-
λολογικὲς διορθώσεις καὶ παρατηρήσεις τοῦ Μουσούρου, ἀλλὰ καὶ τοῦ
Ἄλ δου, ἔγιναν πάνω στὸ ἀρχαῖο χειρόγραφο τοῦ Bardellone, γεγονὸς
ποὺ στηλιτεύθηκε ἀπὸ τοὺς λόγιους κύκλους τῆς ἐποχῆς.

Ὁ Ἄλδος ἐνημερώνει τοὺς ἀναγνῶστες του ὅτι, ἀντίθετα μὲ τὴν ἀρ -
χικὴ ἀλφαβητικὴ σύνταξη τοῦ Λεξικοῦ, τὰ λήμματα κατατάχθησαν μὲ
ἄλλη σειρά, λ.χ. ἡ δίφθογγος ΕΙ τοποθετήθηκε μεταξὺ Ζ καὶ Η κ.ἄ. Τὴ
σπουδαιότητα τοῦ Λεξικοῦ πιστοποιεῖ ἀκόμη καὶ ὁ Ἀδαμάντιος Κοραῆς,
ποὺ ἐπισήμανε λέξεις καὶ ἰδιωματισμοὺς ποὺ διατηροῦνταν ἀκόμα στὴ
γλώσσα τῆς ἐποχῆς του. 
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60. Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταί, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος,
Αὔγουστος 1514. 

Folio. 171 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 67(4) ❋ Firmin-Didot, 379-383 ❋ Adams, Α 2096 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 144-146 ❋ UCLA, I, 148-150(105) ❋ Bühler, Athenaeus ❋ Irigoin,
L’édition princeps ❋ Ferreri, Musuro, 173-192 ❋ Manuzio, 125.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Τὸ μοναδικὸ σύγγραμμα τοῦ πολυγραφότατου Ἀθήναιου ἀπὸ τὴ Ναύ-
κρατη, Δειπνοσοφισταί, διασώθηκε ἀποσπασματικά. Ὡστόσο, μᾶς παρέχει
πληροφορίες γιὰ συγγραφεῖς καὶ ἔργα ποὺ δὲν γνωρίζουμε ἀπὸ ἀλλοῦ.
Πρόκειται γιὰ σύγγραμμα πρωτότυπης ἔμπνευσης, ἡ ὑπόθεση τοῦ ὁποίου
ἐξελίσσεται κατὰ τὴ διάρκεια μιᾶς συνεστίασης στὸ σπίτι τοῦ Ρωμαίου
Λαρνήσιου, ὅπου εἴκοσι ἐννέα ἄτομα, γραμματικοί, καλλιτέχνες, νομικοί,
μουσικοὶ καὶ φιλόλογοι, ἀνάμεσά τους καὶ ὁ Γαληνός, συνδιαλέγονται
ἀτέρμονα, μνημονεύοντας περισσότερους ἀπὸ 700 συγγραφεῖς καὶ 2.500
πραγ ματεῖες τους, οἱ περισσότερες ἀπὸ τὶς ὁποῖες ἔχουν χαθεῖ.

Τὴ φιλολογικὴ ἐπιμέλεια τῆς ἔκδοσης εἶχε καὶ πάλι ὁ Μουσοῦρος, ὁ
ὁποῖος βασίστηκε σὲ σπαράγματα χειρογράφων, γεγο νὸς ποὺ καθιστοῦσε
τὸ ἔργο του ἀκόμη δυσκολότερο. Ἡ ἔκδοση εἶναι ἀφιερωμένη ἀπὸ τὸν
Ἄλδο στὸν Janus Vyrthesis (ἢ Vértessy) Pannonius, Οὖγγρο ποιητή, τὸν
ὁποῖο συγχαίρει, ὅπως καὶ τοὺς περὶ αὐτόν, γιὰ τὴν ἐντυπωσιακὴ πρόοδο
στὴν καλλιέργεια τῶν ἑλληνικῶν γραμμάτων, ποὺ χρονολογεῖται ἀπὸ
τὴν ἐποχὴ τῆς μαθητείας του στὴ Βενετία, δίπλα στὸν Μουσοῦρο. Κρίνει
δὲ ὁ Ἄλδος ὅτι τὸ ἐπίπεδο τῶν ἑλληνικῶν του εἶναι τέτοιο, ὥστε νὰ μπορεῖ
νὰ μεταγγίσει τὶς Μοῦσες στὴν πατρίδα του, μιλώντας τὴν ἀττικὴ διά-
λεκτο.
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61. Ἄλδος Μανούτιος, Grammaticae Institutiones Graecae
[ἔκδοση μὲ τὴν ἐπιμέλεια τοῦ Μ. Μουσούρου], Βενετία, in
aedibus Aldi et Andreae Soceri, Νοέμβριος 1515. 

4ο.  142 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 73(10) ❋ Firmin-Didot, 406-409 ❋ Adams, M 538 ❋

UCLA, II, 13-14(120) ❋ Ferreri, Musuro, 198-203.
Ἀντίτυπο: ΔΒΚ, Κατ. Δελιαλῆ (ἀρ. 74).

Ἡ ἑλληνικὴ Γραμματικὴ ποὺ συνέταξε ὁ Ἄλδος δὲν κυκλοφόρησε ενόσω
ζοῦσε καὶ τὸ ὅραμά του ὑλοποίησε ὁ Μουσοῦρος ἐννέα μῆνες μετὰ τὸν
θάνατό του, τὸν Νοέμβριο τοῦ 1515. Τὸ γραμματικὸ ἐγχειρίδιο τοῦ Ἄλ -
δου δὲν ἔτυχε εὐμενοῦς ὑποδοχῆς ἀπὸ τοὺς κύκλους τῶν ἑλληνιστῶν καὶ
ἔτσι δὲν ξανατυπώθηκε ποτέ.

Ὁ Μουσοῦρος ἀφιέρωσε τὴν ἔκδοση στὸν Jean Grolier, διάσημο φίλο
τῆς εὐρωπαϊκῆς λογοτεχνίας καὶ ὀνομαστὸ βιβλιόφιλο, τοῦ ὁποίου τὰ
ἀντίτυπα τῆς συλλογῆς του ξεχωρίζουν γιὰ τὶς περίτεχνες σταχώσεις τους.
Ὁ Μουσοῦρος πλέκει τὸ ἐγκώμιο τοῦ Ἄλδου, ποὺ ἀνάλωσε τὴ ζωή του
στὴν ἔκ δοση τῶν σημαντικότερων μνημείων τοῦ ἑλληνικοῦ λόγου, καθι-
στώντας τα ἔτσι προσιτὰ στὸ φιλαναγνωστικὸ κοινό. Ἐκμυστηρεύεται,
μάλιστα, στὸν Grolier, ὅτι, λίγο πρὶν πεθάνει, ὁ Ἄλδος τοῦ ἐμπιστεύτηκε
τὴ Γραμματική του, προκειμένου νὰ τὴν ἐκδώσει. Ὁ Μουσοῦρος τοῦ
προσφέρει ἀντίτυπο τῆς ἔκδοσης, μὲ σκοπὸ νὰ ἐμπλουτίσει τὴν πλούσια
καὶ μοναδικὴ βιβλιοθήκη του. Γνωστοποιεῖ ἐπίσης στὸν Grolier τὶς προ-
θέσεις τοῦ Andrea d’Asola, ὁ ὁποῖος ἀνέλαβε νὰ συνεχίσει τὸ ἐκδοτικὸ
πρόγραμμα τοῦ Ἄλδου, νὰ κυκλοφορήσει σπουδαῖα ἔργα τῆς ἀρχαίας
γραμματείας, ποὺ βρίσκονται ἤδη σὲ ἐπίπεδο ἐπεξεργασίας, ὅπως, ἔργα
τοῦ Γαληνοῦ, τὰ Γεωγραφικὰ τοῦ Στράβωνα, οἱ Βίοι Παράλληλοι τοῦ
Πλούταρχου, ἡ Ἑλλάδος Περιήγησις τοῦ Παυσανία, ἡ Βιβλιοθήκη τοῦ
Διόδωρου Σικελιώτη κ.ἄ. 
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Ἑλληνικὲς ἐκδόσεις τοῦ Οἴκου τοῦ Ἄλδου 

Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταὶ 150, 242
Αἰσχίνης 230
Αἴσωπος, Μύθοι 212
Ἀλέξανδρος Ἀφροδισιεὺς 236
Ἀλέξανδρος [Νουμηνίου], Τέχνη

ρητορικὴ 218
Ἀλκιδάμας ἀπὸ τὴν Ἐλαία, Κατὰ

σοφιστῶν 232
Ἀμμώνιος Ἑρμείου, Ὑπόμνημα

εἰς τὸ περὶ ἑρμηνείας
Ἀριστοτέλους 190

Ἀμμώνιος ἀπὸ τὴν Ἀλεξάνδρεια,
Περὶ τῆς ἐπεκδοθείσης
διορθώσεως 142

Ἀνδοκίδης ἀπὸ τὴν Ἀθήνα 220
Ἀντιφῶν ἀπὸ τὴν Ἀθήνα 220
Ἀπολλώνιος, «Τῶ σωτῆρι Χριστῷ

παραβάλλοντος» 200
Ἄρατος, Φαινόμενα 164
Ἀριστείδης Αἴλιος, Λόγος 218, 220

Παναθηναϊκὸς 232
Ρώμης ἐγκώμιον 232

Ἀριστοτέλης, Ἅπαντα 132, 140, 146,
148, 152

Ἀριστοτέλης, Ρητορικὴ 214

Ἀριστοτέλης, Ρητορικὴ πρὸς
Ἀλέξανδρον 218, 220

Ἀριστοτέλης, Ρητορικὴ πρὸς
Θεόδεκτον 218, 220

Ἀριστοτέλης, Τέχνη Ποιητικὴ 218,
220

Ἀριστοφάνης, Κωμωδίαι 154
Ἀφθόνιος, Προγυμνάσματα 218, 220
Ἀψίνης ἀπὸ τὰ Γάδαρα, Τέχνη

ρητορικὴ 218

Γαβρίας (Βαρβίας), Valerius (;),
Μυθίαμβοι Αἰσώπειοι 212

Γαζῆς, Θ., Γραμματικὴ 134
Γοργίας ἀπὸ τοὺς Λεοντίνους

Ἑλένης Ἐγκώμιον 232
Γρηγόριος Ναζιανζηνός, Περὶ τῶν

καθ’ εαὐτὸν ἔπη 202, 212
Γεώργιος Χοιροβοσκός, Περὶ

ὀρθογραφίας 138

Δείναρχος ἀπὸ τὴν Κόρινθο, Κατὰ
Δημοσθένους κ.ἄ. 218

Δημήτριος Φαληρέας, Περὶ
ρητορικῆς 218
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Δημοσθένης, Λόγοι 206
Διονύσιος Αἴλιος ἀπὸ τὴν

Ἁλικαρνασσό, Περὶ ἀκλίτων
ρημάτων 138

Διονύσιος Ἁλικαρνασσεὺς, Τέχνη
Ρητορικὴ 218

Διονύσιος ὁ Περιηγητής, Περιήγησις
228

Διοσκουρίδης, Περὶ ὕλης ἰατρικὴ 162

Ἐλλάδιος, Ἔπαινος Θεοδοσίου 238
Ἐπιστολαὶ 160

Αἰσχίνου
Ἀπολλώνιου τοῦ Τυανέως
Βασιλείου τοῦ Μεγάλου
Βρούτου Ρωμαίου
Ἰουλιανοῦ τοῦ Παραβάτου
Ἰσοκράτους
Λιβανίου τοῦ Σοφιστοῦ
Φαλάριδος τοῦ Τυράννου
Χίωνος τοῦ Πλατωνικοῦ

Ἐπιφάνιος ἀπὸ τὴ Σαλαμίνα, Περὶ
μέτρων καὶ σταθμῶν 170

Ἔρασμος, Παροιμίες 214-216
Ἑρμογένης, Τέχνη Ρητορικὴ 218, 220
Εὐγένιος, Περὶ παμμιγῆς λέξιν κατὰ

στοιχεῖον 238
Εὔδημος, Περὶ λέξεων 238
Εὐριπίδης, Τραγωδίαι 186
Εὐσέβιος Παμφίλου, Ἀντιρρητικὸς

πρὸς τὰ Ἱεροκλέους 200

Εὐστάθιος ἀπὸ τὴν Καππαδοκία κ.ἄ.,
Τὰ τοῦ πορεύεσθαι σημαντικὰ 138

Ζώσιμος, Λέξεις ρητορικαὶ 238

Ἡρακλείδης ὁ Ποντικὸς 212
Ἡρόδοτος, Λόγοι ἐννέα 184
Ἡρώδης Ἀττικὸς 230
Ἡρωδιανός (Αἴλιος) ἀπὸ τὴν

Ἀλεξάνδρεια, Παρεκβολαὶ
μεγάλου ρήματος 138

Ἡρωδιανὸς ἀπὸ τὴ Συρία, Τῆς μετὰ
Μάρκον βασιλείας ἱστορίαι 194

Ἡσίοδος, Θεογονία, Ἔργα καὶ ἡμέραι,
Ἀσπὶς 136

Ἡσύχιος, Λεξικὸν 240

Θέογνης ἀπὸ τὰ Μέγαρα, Γνῶμαι
ἐλεγειακαὶ 136

Θεόδωρος Πρόδρομος,
Γαλεομυομαχία 120-121

Θεόκριτος, Εἰδύλλια 136
Θεόφραστος, Περὶ φυτῶν ἱστορία 140
Θέων ἀπὸ τὴν Ἀλεξάνδρεια, Σχόλια

στὸν Ἄρατο 164
Θουκυδίδης, Ἱστορία 180

Ἰουστίνος Ἰούλιος, Ἐπιτομὴ
τῶν παμφίλων γλωσσῶν 238

Ἰσαῖος ἀπὸ τὴ Χαλκίδα 220, 230
Ἰσοκράτης, Λόγοι 232
Ἰωάννης Δαμασκηνὸς 170
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Ἰωάννης Φιλόπονος, Εἰς τὰ ὕστερα
ἀναλυτικὰ Ἀριστοτέλους
ὑπόμνημα 198

Καικίλιος, Ἐκλογὴ λέξεων 238
Καλλίστρατος, Ἐκφράσεις 188
Κέβης, Πίναξ 174
Κόιντος Σμυρναῖος,

Παραλειπομένων Ὁμήρου 209
Κοσμᾶς Ἰνδικοπλεύστης,

Χριστιανικὴ τοπογραφία 170
Κύριλλος (= Κυρίλλου Λεξικόν) 142
Κύρος Σοφιστὴς, Περὶ διαφορᾶς

στάσεως 218

Λάσκαρης, Κ. Ἐπιτομὴ 128, 174, 226
Λεξικά 138, 142, 238
Λεσβώναξ ἀπὸ τὴ Μυτιλήνη 230
Λογγίνος, Λέξεις κατὰ στοιχεῖον 238
Λουκιανός, Διάλογοι 188
Λούπερκος, Ἀττικαὶ λέξεις 238
Λυκοῦργος ἀπὸ τὴν Ἀθήνα 220, 230
Λυκόφρων, Ἀλεξάνδρα 228
Λυσίας ἀπὸ τὴν Ἀθήνα 230

Μαγεντίνος, Μητροπολίτης
Μυτιλήνης, Ἐξήγησις εἰς τὸ περὶ
ἑρμηνείας Ἀριστοτέλους 190

Μαρκελλίνος, Ὑπόμνημα εἰς
Ἑρμογένη

Μένανδρος ἀπὸ τὴ Λαοδίκεια,
Διαιρέσεις τῶν ἐπιδεικτικῶν 218

Μουσαῖος, Τὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ
Λέανδρον 122-123

Νικόλαος (ἅγιος), Βίος Ἁγίου
Νικολάου 172

Νόννος Πανοπολίτης, Μεταβολὴ 166

Ξενοφῶν, Παραλειπόμενα, ἅπερ καὶ
ἑλληνικὰ ἐκάλεσε 194

Ὅμηρος, Ἰλιὰς καὶ Ὀδύσσεια 204
Οὐλπιανός, Προλεγόμενα /

Ἐξήγησις... εἰς δεκατρεῖς
Δημοσθένους λόγους 192

Πάκατος, Περὶ συνηθείας ἀττικῆς
238

Παλαίφατος, Περὶ ἀπίστων 212
Πάμφιλος, Λειμῶν λέξεων 238
Παροιμίαι Ταρραίου καὶ Διδύμου 212
Πίνδαρος, Ὡδαὶ 228
Πλανούδης Μάξιμος, Ἀνθολογία 196
Πλάτων, Ἅπαντα 234
Πλήθων (Γεώργιος Γεμιστός),

Ἐκ τῶν Διοδώρου τοῦ
Πλουτάρχου 194

Πλούταρχος, Ἠθικὰ 222
Πωλίων, Συναγωγὴ ἀττικῶν λέξεων

238
Πολυδεύκης, Ὀνομαστικὸν 178
Πρόκλος, Σφαίρα 164
Πυθαγόρας, Χρυσὰ Ἔπη 128
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Σοφοκλῆς, Τραγωδίαι 182
Στέφανος Βυζάντιος, Περὶ πόλεων 176
Συριανὸς ἀπὸ τὴν Ἀλεξάνδρεια 218
Σώπατρος ἀπὸ τὴν Πάφο, Ρητορικὰ

218

Φιλόστρατος, Εἰκόνες, Εἰς τοῦ
Ἀπολλωνίου τοῦ Τυρνέως βίου 200

Φίλων Ἰουδαῖος, Περὶ κόσμου 146
Φωκυλίδης ἀπὸ τὴ Μίλητο 136

Χαλκοκονδύλης Δημήτριος, Περὶ
σχηματισμοῦ τῶν χρόνων

Χρυσολωρᾶς Μ., Ἐρωτήματα 224

Ὠραπόλλων, Ἱερογλυφικὰ 212
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Ὁρισμένα ἔργα συγγραφέων δὲν ἀναφέρονται στὰ ἐπιμέρους λήμματα, ἀλλὰ
μνημονεύονται σὲ ἀναλυτικοὺς καταλόγους, ὅπως τῆς UCLA.




